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SEJM  

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

VIII kadencja 

 

Prezes Rady Ministrów  

RM-10-12-18  
 

 Pan   

 Marek Kuchciński 

 Marszałek Sejmu 

 Rzeczypospolitej Polskiej 

 

 

Szanowny Panie Marszałku 

Na podstawie art. 118 ust. 1 Konstytucji Rzeczypospolitej Polskiej 

przedstawiam Sejmowi Rzeczypospolitej Polskiej projekt ustawy 

 

 - o ratyfikacji Umowy między 

Rzecząpospolitą Polską a Republiką 

Turcji o zabezpieczeniu społecznym, 

sporządzonej w Warszawie dnia 17 

października 2017r. 

 
W załączeniu przedstawiam także opinię dotyczącą zgodności 

proponowanych regulacji z prawem Unii Europejskiej. 

Jednocześnie informuję, że do prezentowania stanowiska Rządu w tej 

sprawie w toku prac parlamentarnych zostali upoważnieni Minister Spraw 

Zagranicznych oraz Minister Rodziny, Pracy i Polityki Społecznej. 

 

          Z poważaniem 

 

(-) Mateusz Morawiecki 

 
 



Projekt 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

W dniu 17 października 2017 r. w Warszawie została sporządzona Umowa między 

Rzecząpospolitą Polską a Republiką Turcji o zabezpieczeniu społecznym, w następującym 

brzmieniu: 

Po zaznajomieniu się z powyższą Umową, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

oświadczam, że: 

 została ona uznana za słuszną zarówno w całości, jak i każde z postanowień w niej 

zawartych, 

 jest przyjęta, ratyfikowana i potwierdzona, 

 będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego został wydany akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie, dnia  

 

PREZYDENT  

RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

 

ANDRZEJ DUDA 

 

PREZES RADY MINISTRÓW 

 

MATEUSZ MORAWIECKI 



Projekt 

U S T AWA  

z dnia 

o ratyfikacji Umowy między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Turcji 

o zabezpieczeniu społecznym, sporządzonej w Warszawie dnia 17 października 2017 r. 

Art. 1. Wyraża się zgodę na dokonanie przez Prezydenta Rzeczypospolitej Polskiej 

ratyfikacji Umowy między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Turcji o zabezpieczeniu 

społecznym, sporządzonej w Warszawie dnia 17 października 2017 r. 

Art. 2. Ustawa wchodzi w życie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. 



UZASADNIENIE 

1. Potrzeba i cel związania Rzeczypospolitej Polskiej Umową  

Prawo do zabezpieczenia społecznego jest jednym z podstawowych praw człowieka. 

Wynika ono z licznych dokumentów międzynarodowych, w szczególności 

z Powszechnej Deklaracji Praw Człowieka (art. 22), Międzynarodowego Paktu Praw 

Gospodarczych, Społecznych i Kulturalnych (art. 9), a także Europejskiej Karty 

Społecznej (art. 12). W wielu krajach, w tym także w Polsce, prawo to weszło na stałe 

do kanonu praw społecznych i ekonomicznych, gwarantowanych obywatelom 

konstytucyjnie. 

W praktyce realizację prawa do zabezpieczenia społecznego zapewniają wewnętrzne 

przepisy, określające organizację systemów ubezpieczeń społecznych i zdrowotnych 

poszczególnych państw. Jednakże rozwiązania krajowe nie zawsze są w stanie 

zagwarantować obywatelom pełną ochronę ubezpieczeniową, szczególnie, gdy osoby 

zainteresowane w trakcie swojej kariery zawodowej przenoszą miejsce zatrudnienia lub 

zamieszkania poza granicę kraju macierzystego. Dlatego też standardem w stosunkach 

międzynarodowych jest zawieranie dwustronnych lub wielostronnych umów z zakresu 

zabezpieczenia społecznego, które tworzą podstawy koordynacji systemów 

funkcjonujących w umawiających się państwach. Odpowiednie działania w tym 

zakresie podejmowane są także przez Rzeczpospolitą Polską. 

Gwarancje ochrony ubezpieczeniowej podczas wykonywania aktywności zawodowej za 

granicą mają już polscy obywatele przemieszczający się w obrębie państw 

członkowskich Unii Europejskiej, Europejskiego Obszaru Gospodarczego oraz 

Konfederacji Szwajcarskiej
1)

, a także państw, z którymi Polskę łączą dwustronne 

umowy z zakresu zabezpieczenia społecznego.
2)

 Gwarancji tych pozbawionych jest 

jednak nadal wielu polskich obywateli zamieszkałych lub podejmujących pracę poza 

granicami naszego kraju, w tym również  zamieszkałych lub zatrudnionych w Turcji. 

                                                           
1)

 Podstawy prawne tej ochrony stanowią: rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) 

nr 883/2004 z dnia 29 kwietnia 2004 r. w sprawie koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego 

(Dz. Urz. WE L 166 z dnia 30.04.2004, str. 1; z późn. zm., polskie wydanie specjalne, rozdz. 5, t. 5, 

str. 72, z późn. zm.) oraz rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 987/2009 z dnia 

16 września 2009 r. dotyczące wykonywania rozporządzenia (WE) nr 883/2004 w sprawie koordynacji 

systemów zabezpieczenia społecznego (Dz. Urz. UE L 284 z dnia 30.10.2009 r., str. 1, z późn. zm.). 
2)

 Obecnie Polska jest związana kompleksowymi umowami o zabezpieczeniu społecznym z państwami 

b. Jugosławii (Bośnią i Hercegowiną, Serbią oraz Czarnogórą), Ukrainą, Republiką Macedonii, 

Stanami Zjednoczonymi Ameryki, Kanadą, Koreą Płd., Australią i Republiką Mołdawii. 
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Umowa między Rzecząpospolitą Polską a Republiką Turcji o zabezpieczeniu 

społecznym ma na celu zmianę istniejącej sytuacji prawnej. 

Władze Republiki Turcji od połowy lat 80. ubiegłego wieku z dużym zaangażowaniem 

zabiegały o uregulowanie z Polską wzajemnych stosunków w dziedzinie zabezpieczenia 

społecznego. W latach 1985–2009 rząd turecki pięciokrotnie kierował do strony 

polskiej formalną propozycję zawarcia dwustronnej umowy o zabezpieczeniu 

społecznym. Dodatkowo temat podjęcia negocjacji takiej umowy regularnie pojawiał 

się w trakcie polsko-tureckich spotkań rządowych, także na najwyższych szczeblach. 

W odpowiedzi na podejmowane przez Turcję działania, w dniu 6 kwietnia 2010 r., 

Prezes Rady Ministrów, wyraził zgodę na rozpoczęcie negocjacji Umowy między 

Rzecząpospolitą Polską a Republiką Turcji o zabezpieczeniu społecznym. Za podjęciem 

negocjacji Umowy przemawiały wówczas argumenty natury prawnomiędzynarodowej, 

gospodarczej i społecznej. Argumenty te zachowały swoją aktualność i mogą być 

przywołane także przy ocenie zasadności związania się Umową między 

Rzecząpospolitą Polską a Republiką Turcji o zabezpieczeniu społecznym, która została 

podpisana w Warszawie 17 października 2017 r. 

Analizując potrzebę i cel związania się Polski Umową o zabezpieczeniu społecznym 

z Republiką Turcji, należy w pierwszej kolejności wskazać na prawnomiędzynarodowe 

aspekty omawianego działania. Związanie się Umową o zabezpieczeniu społecznym 

z Republiką Turcji wpisuje się w politykę Unii Europejskiej (UE) w zakresie 

zewnętrznego wymiaru koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego. Turcja jest 

związana z europejskim projektem integracji od podpisania w 1963 r. Układu 

ustanawiającego stowarzyszenie między Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Turcją
3)

, 

w 1970 r. uzupełnionego Protokołem Dodatkowym do Układu
4)

 („Protokół 

Dodatkowy”). W art. 39 Protokołu Dodatkowego, Rada Stowarzyszenia UE  Turcja 

została zobowiązana do przyjęcia środków gwarantujących pracownikom posiadającym 

obywatelstwo tureckie, którzy przemieszczają się wewnątrz Unii oraz członkom ich 

rodzin, przebywającym na obszarze Unii, określone korzyści w obszarze zabezpieczenia 

społecznego (ograniczona koordynacja systemów zabezpieczenia społecznego). 

Pierwszym krokiem w kierunku wprowadzenia ograniczonej koordynacji systemów 

zabezpieczenia społecznego między państwami UE i Turcją było przyjęcie w dniu 

                                                           
3)

 Dz. Urz. 217 z dnia 29.12.1964, str. 3687/64 
4)

 Dz. Urz. WE L 293 z dnia 29.12.1972, str. 3 
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19 września 1980 r. decyzji nr 3/80 Rady Stowarzyszenia w sprawie stosowania 

systemów zabezpieczenia społecznego państw członkowskich Wspólnot Europejskich 

do pracowników tureckich i członków ich rodzin
5)

 („decyzja nr 3/80”). Następnego 

kroku, jakim byłoby przyjęcie rozporządzenia w celu wdrożenia przepisów zawartych 

w decyzji nr 3/80, nigdy nie podjęto, zatem decyzja ta w praktyce nie wywoływała 

skutków prawnych. Obecnie, wobec orzeczeń Trybunału Sprawiedliwości UE 

w sprawach C-262/96 Sürül oraz C-485/07 Akdas
6)

, na forum UE trwają prace nad 

projektem nowej decyzji Rady Stowarzyszenia zastępującej decyzję 3/80 

i dostosowanej do obecnych standardów w dziedzinie koordynacji systemów 

zabezpieczenia społecznego (Rada UE przyjęła stosowną decyzję w grudniu 2012 r., 

nadal prowadzone są uzgodnienia tekstu decyzji ze stroną turecką
7)

).  

Jak wspomniano powyżej, związanie się Polski dwustronną Umową o zabezpieczeniu 

społecznym z Republiką Turcji stanowi realizację polityki UE w zakresie zewnętrznego 

wymiaru koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego i działanie dopuszczone 

zarówno postanowieniami Protokołu Dodatkowego z 1970 r. (art. 39 ust. 5
8)

), jak 

i projektowanej, nowej decyzji Rady Stowarzyszenia (art. 9
9)

). Polsko-turecka Umowa 

dwustronna stwarza potencjalnym beneficjentom warunki korzystniejsze niż te, przyjęte 

w regulacjach UE (m.in. obejmuje szerszy krąg osób, przewiduje sumowanie okresów 

ubezpieczenia przebytych na terytorium Polski, Turcji oraz niektórych państw trzecich, 

w celu ustalenia prawa do świadczenia), pozwala również na uregulowanie wzajemych 

stosunków w dziedzinie zabezpieczenia społecznego w przewidywalnym horyzoncie 

                                                           
5) Dz. Urz. WE C 110 z dnia 25.04.1983, str. 60. 
6)

 Trybunał Sprawiedliwości UE – orzekając w sprawach C-262/96 Sürül oraz C-485/07 Akdas – uznał, 

że art. 3 ust. 1 decyzji nr 3/80 (zasada niedyskryminacji) i art. 6 tej decyzji (wymóg uchylenia klauzul 

zamieszkania w odniesieniu do świadczeń wypłacanych na mocy tej decyzji) mają skutek bezpośredni 

i że można się na nie powoływać przed sądami krajowymi. W odpowiedzi na ww. orzeczenia, KE 

uznała, że konieczne jest przyjęcie nowej decyzji przez Radę Stowarzyszenia celem zastąpienia decyzji 

nr 3/80. 
7)

 Decyzja Rady z dnia 6 grudnia 2012 r.w sprawie stanowiska w odniesieniu do przyjęcia postanowień 

dotyczących koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego, jakie ma zostać zajęte w imieniu Unii 

Europejskiej w ramach Rady Stowarzyszenia utworzonej na mocy Układu ustanawiającego 

stowarzyszenie między Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Turcją, Dz. Urz. L 340 z dnia 

13.12.2012, str. 19. 
8)

 Art. 39 ust. 5 :„Postanowienia przewidzianie w niniejszym artykule nie naruszają praw i zobowiązań 

wynikających z umów dwustronnych między Turcją a Państwami członkowskimi Wspólnoty, o ile 

umowy takie przewidują dla obywateli tureckich korzystniejsze warunki.”. 
9)

 Art. 9: „Procedury administracyjne zawarte w istniejących umowach dwustronnych między danym 

państwem członkowskim a Turcją mogą nadal obowiązywać pod warunkiem, że nie wpływają one 

niekorzystnie na określone w niniejszej decyzji prawa lub obowiązki zainteresowanych osób.”. 
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czasowym, podczas gdy zakończenie prac nad nową decyzją Rady Stowarzyszenia UE 

– Turcja przesuwa się w bliżej nie określoną przyszłość. 

Omawiając prawnomiędzynarodowe aspekty związania się Umową między 

Rzecząpospolitą Polską a Republiką Turcji o zabezpieczeniu społecznym, należy 

również zwrócić uwagę, że Umowa zapewni realizację zobowiązania wynikającego dla 

Polski z jednego z podstawowych aktów prawnych Rady Europy, czyli Europejskiej 

Karty Społecznej. Dokument ten, ratyfikowany przez Polskę w 1997 r., w artykule 12 

reguluje obszar zabezpieczenia społecznego i nakłada na państwa, które przyjęły go do 

stosowania, obowiązek uregulowania stosunków dwustronnych w obszarze 

zabezpieczenia społecznego z szeregiem Państw Stron Karty, w tym, również z Turcją 

(art. 12 ust. 4 Europejskiej Karty Społecznej). 

Umowne regulacje mogą także pozytywnie wpływać na rozwój polsko-tureckich 

stosunków gospodarczych. Z danych Ministerstwa Rozwoju wynika, że Turcja 

pozostaje głównym partnerem gospodarczym Polski z obszaru Bliskiego Wschodu 

i Azji. W roku 2015 r. eksport do Turcji sytuował ją na 20 pozycji, a import z Turcji 

uplasował ten kraj także na 20 miejscu. Według danych NBP skumulowana wartość 

z tytułu tureckich inwestycji bezpośrednich w Polsce, w 2014 r., wyniosła 

56,7 mln euro. Na koniec 2013 r. w Polsce obecnych było 6 dużych inwestorów 

tureckich.
10)

 Dalsze perspektywy wzrostu tureckich inwestycji w Polsce kreuje, 

obserwowane w ostatnich latach, zainteresowanie tureckiego sektora budowlanego 

realizacją w Polsce projektów: centrów biznesowych i handlowych, hal targowych, 

osiedli mieszkaniowych oraz biur.
11)

 Przykładem szczególnie pozytywnie rokującym 

dla ekspansji tureckiego biznesu na polskim rynku jest firma Gülermak, która w ramach 

konsorcjum włosko-turecko-polskiego buduje w Warszawie 2 linię metra. Realizacja 

projektu sprzyja ugruntowaniu dobrego wizerunku firm tureckich i tworzeniu modelu 

współpracy na polskim rynku. W Turcji lokowana jest również coraz większa liczba 

polskich bezpośrednich inwestycji zagranicznych. Na koniec 2014 r. wartość tych 

inwestycji wynosiła 212,4 mln euro. Polskie inwestycje dotyczą głównie sektorów: 

farmaceutycznego, produkcji maszyn i urządzeń, usług związanych z sektorem 

energetyki, produkcji żywności i napojów, produkcji materiałów dla budownictwa, 

                                                           
10)

 Dallas Corporation Sp. z o.o., Koҫ Holding, Mesa Mesken A.S., Polimer Kauҫuk Sanayi Ve Pazarlama 

A., Yenigun Construction Industry and Commerce Inc., Nurol International B.V. (badania 

przeprowadzone przez Polską Agencję Informacji i Inwestycji Zagranicznych S.A.). 
11)

 Np.: Eurocentrum, Maximus, Millenium Plaza, Bluecity, Centrum Obrotu Towarowego Europa-Azja. 
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sektora nieruchomości (hotele i restauracje). Zauważalny jest też systematyczny wzrost 

zaangażowania na tureckim rynku ze strony polskich firm z branży kosmetycznej, które 

tworzą w Turcji sieci dystrybucji i sprzedaży. W Turcji aktywne są także m.in. 

Polpharma, Grupa Selena (artykuły chemii budowlanej), Rafko, firma Smyk, X-Broker 

oraz polskie firmy z branży IT. Istnieje też realna szansa na dalsze wzajemne 

inwestycje, którym  obok czynników typowo ekonomicznych – z pewnością 

sprzyjałyby odpowiednie rozwiązania w zakresie zabezpieczenia społecznego. 

Analizując potrzebę i cel związania się Polski Umową o zabezpieczeniu społecznym 

z Republiką Turcji należy również wspomnieć o korzyściach takiego rozwiązania 

w sferze społecznej. Wejście w życie Umowy zagwarantuje zarówno polskim, jak 

i tureckim ubezpieczonym szereg realnych korzyści w obszarze zabezpieczenia 

społecznego. Jako szczególnie istotne należy wskazać w tym zakresie: 

 wyeliminowanie zarówno pozytywnych, jak i negatywnych kolizji ustawodawstwa 

polskiego i tureckiego (podwójne opłacanie składek na ubezpieczenia z tytułu 

danego zatrudnienia, lub całkowity brak ochrony ubezpieczeniowej), 

 umożliwienie nabycia prawa do świadczeń w drodze sumowania okresów 

ubezpieczenia przebytych na terytoriach Turcji i Polski, a w razie potrzeby także 

państwa trzeciego, z którym obydwa państwa mają podpisane odpowiednie umowy 

o zabezpieczeniu społecznym, 

 umożliwienie transferu świadczeń nabytych na podstawie ustawodawstwa Polski lub 

Turcji w przypadku przeniesienia swojego miejsca zamieszkania na terytorium 

drugiej strony Umowy. 

2. Dotychczasowy a projektowany stan prawny 

Obecnie Polska nie jest związana z Republiką Turcji żadną umową dwustronną 

regulującą kwestie zabezpieczenia społecznego. Oznacza to, że Umowa stworzy 

całkowicie nową podstawę dla polsko-tureckiej współpracy w omawianym zakresie. 

Umowa odpowiada standardom międzynarodowym w dziedzinie zabezpieczenia 

społecznego. Została ona oparta na podstawowych zasadach funkcjonujących 

w obszarze koordynacji systemów zabezpieczenia społecznego, tj.: 

 zasadzie równego traktowania – zgodnie z którą, osoby zamieszkałe na terytorium 

Umawiającej się Strony korzystają z praw i podlegają obowiązkom wynikającym 
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z przepisów prawnych tej Strony na tych samych warunkach co jej obywatele (art. 4 

Umowy), 

 zasadzie zachowania praw nabytych (eksportu/transferu świadczeń)  zgodnie 

z którą, świadczenia pieniężne nabyte zgodnie z ustawodawstwem jednej 

z Umawiających się Stron nie mogą zostać zmniejszone, zmienione, zawieszone ani 

wstrzymane wyłącznie z tego powodu, że uprawniony ma miejsce zamieszkania na 

terytorium drugiej Umawiającej się Strony, chyba że Umowa stanowi inaczej (art. 5 

Umowy), 

 zasadzie sumowania okresów ubezpieczenia  zgodnie z którą, okresy ubezpieczenia 

przebyte pod działaniem przepisów Umawiających się Stron mogą zostać 

zsumowane, w celu nabycia lub zachowania przez zainteresowanego prawa do 

świadczeń z zabezpieczenia społecznego, a także do obliczania wymiaru tych 

świadczeń (art. 8, art. 10, art. 12 i art. 16 Umowy). 

Umowa (art. 3) będzie miała zastosowanie do wszystkich osób, które podlegają lub 

podlegały ustawodawstwu jednej lub obu Umawiających się Stron oraz członków ich 

rodzin, posiadających prawa pochodne. Umowa nie będzie zatem miała charakteru 

umowy obywatelskiej, a uzyskanie na jej podstawie prawa do świadczeń nie będzie 

uzależnione od posiadania przez zainteresowaną osobę polskiego lub tureckiego 

obywatelstwa, lecz od podlegania ustawodawstwu jednej z Umawiających się Stron. 

Zakresem przedmiotowym Umowy (art. 2) objęte są świadczenia z zabezpieczenia 

społecznego, tj.: zasiłki dla bezrobotnych i świadczenia rodzinne (z wyłączeniem 

jednorazowej zapomogi z tytułu urodzenia dziecka), oraz świadczenia pieniężne 

z ubezpieczeń społecznych oraz ubezpieczenia społecznego rolników z tytułu: choroby 

i macierzyństwa, starości (emerytury), niezdolności do pracy (renty), wypadków przy 

pracy i chorób zawodowych (świadczenia z tytułu czasowej niezdolności do pracy, 

renty, odszkodowania), oraz śmierci (renty rodzinne, zasiłki pogrzebowe). Umowa 

będzie miała również zastosowanie do ustawodawstwa dotyczącego obowiązkowego 

ubezpieczenia. 

Umowa zawiera regulacje dotyczące poszczególnych dziedzin zabezpieczenia 

społecznego objętych zakresem przedmiotowym Umowy. Są to uregulowania 

dotyczące: 

 ustawodawstwa właściwego (art. 6 i art. 7 Umowy) 
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Osoby objęte zakresem podmiotowym Umowy będą podlegać – w odniesieniu do 

danego zatrudnienia – przepisom prawnym wyłącznie jednego państwa, przy czym 

Umowa określa, które ustawodawstwo jest w konkretnym przypadku właściwe. Jako 

podstawowy przyjęto łącznik miejsca wykonywania pracy (lex loci labori). Zgodnie 

zatem z art. 6 Umowy, osoby zatrudnione na terytorium jednej z Umawiających się 

Stron podlegają, w odniesieniu do tego zatrudnienia, ustawodawstwu tylko tej 

Umawiającej się Strony. Analogicznie osoby pracujące na własny rachunek prowadzące 

działalność na terytorium jednej z Umawiających się Stron podlegają ustawodawstwu 

Strony, na której terytorium działalność jest wykonywana, natomiast urzędnicy 

państwowi i osoby z nimi zrównane podlegają ustawodawstwu tej Umawiającej się 

Strony, której administracja ich zatrudnia. 

Umowa, ustanawiając jako podstawową w obszarze ustawodawstwa właściwego zasadę 

lex loci laboris, przewiduje jednocześnie szereg uregulowań wyjątkowych, 

uzasadnionych charakterem lub specyfiką danej pracy (zawodu). Wyjątki te dotyczą 

pracowników delegowanych oraz osób zatrudnionych w przedsiębiorstwach transportu 

międzynarodowego, na statkach, w misjach dyplomatycznych i placówkach 

konsularnych. Postanowieniem, które w przypadku umów dwustronnych ma 

niewątpliwie najszersze zastosowanie jest delegowanie pracowników. Artykuł 7 ust. 1 

pkt 1 Umowy przewiduje, że pracownik zatrudniony przez pracodawcę, którego 

siedziba znajduje się na terytorium jednej ze Stron Umowy, który zostanie 

oddelegowany przez tego pracodawcę do pracy na terytorium drugiej Umawiającej się 

Strony, w dalszym ciągu podlega systemowi zabezpieczenia społecznego pierwszego 

z ww. państw, przez okres nie dłuższy niż 24 miesiące. Innymi słowy pracownik polski, 

który zostanie oddelegowany przez swojego pracodawcę do pracy w Republice Turcji 

będzie  przez okres maksymalnie 24 miesięcy  podlegał polskiemu ustawodawstwu 

w zakresie zabezpieczenia społecznego, a nie ustawodawstwu tureckiemu  co 

wynikałoby z zasady ogólnej wyrażonej w art. 6 Umowy. Uregulowanie to będzie 

stosowane także w drugą Stronę, tj. w odniesieniu do pracowników tureckich 

delegowanych do pracy do Polski. Możliwość zachowania przynależności pracownika 

delegowanego do systemu ubezpieczeń społecznych państwa, w którym jego 

przedsiębiorstwo macierzyste zwykle prowadzi działalność (państwa wysyłającego), ma 

na celu unikanie ewentualnych komplikacji natury administracyjnej, jakie mogą rodzić 

zarówno dla pracodawców, jak i instytucji ubezpieczeniowych, częste zmiany 
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w podleganiu pracowników systemom ubezpieczeń społecznych, z drugiej zaś strony 

służy rozwojowi wzajemnej współpracy gospodarczej przez ułatwienie podejmowania 

decyzji o nowych inwestycjach na terytorium drugiej Strony Umowy. 

Umowa zawiera także ogólne postanowienie, zgodnie z którym władze właściwe obu 

Umawiających się Stron lub wyznaczone przez nie instytucje mogą, za obopólną zgodą 

i w interesie zainteresowanych, ustalić wyjątki od postanowień art. 6 i art. 7 ust. 1  

pkt 1–6, w odniesieniu do jakiejkolwiek osoby lub grupy osób, objętych zakresem 

podmiotowym Umowy (art. 7 ust. 2 Umowy). 

 zasiłków dla bezrobotnych (art. 8 Umowy) 

Umowa przewiduje, że okresy ubezpieczenia przebyte zgodnie z ustawodawstwem 

jednej Umawiającej się Strony będą uwzględniane, w niezbędnym zakresie, w celu 

nabycia prawa do zasiłku dla bezrobotnych, zgodnie z ustawodawstwem drugiej 

Umawiającej się Strony. Sumowanie to będzie jednak możliwe wyłącznie w przypadku, 

gdy osoba zainteresowana bezpośrednio przed utratą pracy przebyła okresy 

ubezpieczenia zgodnie z ustawodawstwem państwa, w którym ubiega się o prawo do 

zasiłku. W przypadku gdy okresy ubezpieczenia przebyte na terytorium jednego 

państwa zostaną uwzględnione, w celu ustalenia prawa do zasiłku zgodnie 

z ustawodawstwem drugiego państwa, wówczas okres wypłaty zasiłku zostaje skrócony 

o okres, za który bezrobotny otrzymywał zasiłek na terytorium pierwszego państwa 

w czasie 12 miesięcy poprzedzających dzień złożenia wniosku o zasiłek. 

 świadczeń rodzinnych (art. 9 Umowy) 

Umowa przewiduje, że świadczenia rodzinne będą przyznawane i wypłacane przez 

właściwe instytucje każdej z Umawiających się Stron na podstawie obowiązujących je 

przepisów prawnych. Jednakże, jeżeli prawo do świadczeń rodzinnych będzie 

przysługiwało zgodnie z przepisami obu Umawiających się Stron, świadczenia zostaną 

wypłacone wyłącznie przez instytucję tego państwa, na którego terytorium ma miejsce 

zamieszkania osoba uprawniona do świadczeń oraz jej dzieci. 

 świadczeń z tytułu choroby i macierzyństwa (art. 10 i art. 11 Umowy) 

Umowa przewiduje stosowanie zasady sumowania okresów ubezpieczenia, w celu 

przyznania prawa do świadczeń pieniężnych z tytułu choroby i macierzyństwa, 

w przypadku gdy osoba zainteresowana pracuje zawodowo i podlega ustawodawstwu 
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państwa, w którym ubiega się o świadczenia. Świadczenia pieniężne będą objęte zasadą 

eksportu świadczeń, czyli będą wypłacane (transferowane) osobom uprawnionym 

zarówno w przypadku zmiany miejsca zamieszkania, jak i w trakcie czasowego pobytu 

na terytorium drugiej Umawiającej się Strony. 

 świadczeń emerytalno-rentowych (art. 12–14 Umowy) 

Umowa przewiduje, że uprawnienia do świadczeń emerytalno-rentowych będą ustalane 

z uwzględnieniem łączonych okresów ubezpieczenia przebytych w obydwu państwach. 

W przypadkach, w których nawet po zsumowaniu okresów ubezpieczenia przebytych 

zgodnie z ustawodawstwem polskim i tureckim, ubezpieczony nie nabędzie prawa do 

świadczenia, każde z państw uwzględni okresy przebyte w państwie trzecim, z którym 

zarówno Polska jak i Turcja mają podpisane umowy, przewidujące sumowanie okresów 

ubezpieczenia.  

Wysokość świadczeń przyznanych w oparciu o postanowienia Umowy będzie obliczana 

według następujących zasad: 

 w przypadkach gdy okresy ubezpieczenia przebyte w Polsce będą wystarczające do 

ustalenia prawa do emerytury lub renty w myśl polskich przepisów, ubezpieczony 

otrzyma polskie świadczenie wyliczone tylko na podstawie okresów ubezpieczenia 

przebytych w Polsce; wówczas druga Umawiająca się Strona (Republika Turcji) 

wypłaci świadczenie, przyznane za okresy ubezpieczenia przebyte na podstawie jej 

ustawodawstwa, 

 w przypadkach gdy okresy ubezpieczenia przebyte w Polsce nie będą wystarczające 

do ustalenia prawa do polskiej emerytury lub renty, a okresy ubezpieczenia przebyte 

w Turcji nie pozwolą na nabycie prawa do tureckiej emerytury lub renty, każde 

z państw ustali prawo do świadczenia na podstawie sumy okresów ubezpieczenia 

przebytych w obydwu państwach i będzie je wypłacać w wysokości odpowiadającej 

stosunkowi własnych okresów ubezpieczenia do ich sumy uzyskanej w obydwu 

państwach (pro rata), 

 w przypadkach gdy prawo do emerytury lub renty zostanie ustalone dopiero po 

zsumowaniu polskich i tureckich okresów ubezpieczenia z okresami ubezpieczenia 

przebytymi w państwie trzecim, z którym zarówno Polska, jak i Turcja, zawarły 

umowy o zabezpieczeniu społecznym, przewidujące sumowanie okresów 

ubezpieczenia, każde z państw ustali prawo do świadczenia na podstawie sumy 
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okresów ubezpieczenia przebytych we wszystkich ww. państwach i będzie je 

wypłacać w wysokości odpowiadającej stosunkowi własnych okresów ubezpieczenia 

do ich sumy uzyskanej w Polsce, Turcji i państwie trzecim (pro rata). 

Umowa zawiera także uregulowanie dotyczące sytuacji, w której dana osoba posiada na 

terytorium jednej z Umawiających się Stron okres ubezpieczenia krótszy niż 

12 miesięcy. W takim przypadku instytucja właściwa tej Umawiającej się Strony nie 

przyznaje prawa do emerytury lub renty, jeżeli zgodnie ze stosowanym przez nią 

ustawodawstwem przyznanie prawa do tych świadczeń, w oparciu o tak krótki okres 

ubezpieczenia, nie jest możliwe. Jednakże okres ten zostanie uwzględniony  w celu 

nabycia prawa do świadczenia  przez instytucję właściwą drugiej Umawiającej się 

Strony, w której po zsumowaniu okresów ubezpieczenia powstanie prawo do emerytury 

lub renty.  

 świadczenia z tytułu wypadku przy pracy i choroby zawodowej (art. 15–17 Umowy) 

Prawo do świadczeń z tytułu wypadków przy pracy i chorób zawodowych będzie 

ustalane zgodnie z ustawodawstwem, które miało zastosowanie w chwili zaistnienia 

wypadku albo w czasie wykonywania pracy, w wyniku której powstała choroba 

zawodowa. Dodatkowo w odniesieniu do świadczeń z tytułu choroby zawodowej 

Umowa przewiduje, że jeżeli ich przyznanie jest uzależnione: 

 od stwierdzenia danej choroby po raz pierwszy na terytorium Umawiającej się 

Strony, warunek ten uważa się za spełniony także wówczas, gdy choroba ta zostanie 

stwierdzona po raz pierwszy na terytorium drugiej Umawiającej się Strony, 

 od wykonywania pracy, która tę chorobę spowodowała przez określony czas, 

uwzględnia się także okresy, podczas których taka praca była wykonywana na 

terytorium drugiej Umawiającej się Strony. 

Umowa zawiera ponadto uregulowania dotyczące sytuacji pogłębienia się choroby 

zawodowej. Podstawową zasadą jest, że jeżeli prawo do świadczenia z tytułu choroby 

zawodowej powstało zgodnie z ustawodawstwem jednej Umawiającej się Strony to 

odpowiedzialność za wypłatę świadczenia z tytułu pogłębienia się tej choroby ponosi 

instytucja właściwa tej Strony, nawet jeżeli pogłębienie choroby nastąpiło w chwili, gdy 

osoba ta podlegała ustawodawstwu drugiej Umawiającej się Strony, o ile nie 

wykonywała tam pracy narażającej ją na chorobę zawodową. Natomiast w sytuacji, gdy 

pogłębienie się choroby zawodowej u osoby otrzymującej świadczenie z tytułu tej 
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choroby zgodnie z ustawodawstwem jednej Umawiającej się Strony, wystąpiło podczas 

wykonywania na terytorium drugiej Umawiającej się Strony pracy, która może 

spowodować chorobę zawodową wówczas: 

 instytucja właściwa pierwszej Umawiającej się Strony nadal wypłaca przyznane 

świadczenie nie uwzględniając pogłębienia się choroby zawodowej, 

 instytucja właściwa drugiej Umawiającej się Strony, której ustawodawstwu 

podlegała osoba w czasie wykonywania pracy mogącej spowodować pogłębienie się 

choroby zawodowej, przyznaje świadczenie w wysokości różnicy między 

wysokością świadczenia, które przysługuje po pogłębieniu się choroby zawodowej, 

a wysokością świadczenia, które przysługiwałoby przed pogłębieniem się choroby 

zawodowej, zgodnie z obowiązującym ją ustawodawstwem. 

 zasiłki pogrzebowe (art. 18 Umowy) 

Zasiłki pogrzebowe będą przyznawane i wypłacane przez właściwą instytucję tej 

Umawiającej się Strony, której ustawodawstwo ma zastosowanie do pracownika, osoby 

pracującej na własny rachunek oraz emeryta lub rencisty w chwili jego śmierci. 

Jednakże, jeżeli w wyniku śmierci emeryta lub rencisty, otrzymującego świadczenia 

zarówno na podstawie polskiego jak i tureckiego ustawodawstwa, prawo do zasiłku 

pogrzebowego powstanie zgodnie z ustawodawstwem obu Umawiających się Stron, 

wówczas właściwą do wypłaty zasiłku będzie instytucja miejsca zamieszkania zmarłego 

w chwili jego śmierci. Jeżeli zmarły emeryt lub rencista nie zamieszkiwał w chwili 

śmierci na terytorium żadnej z Umawiających się Stron, prawo do zasiłku 

pogrzebowego ustali instytucja tego państwa na terytorium którego zmarły przebył 

ostatnie okresy ubezpieczenia. 

Zawarte w Umowie zasady ustalania prawa do świadczeń oraz ich wypłaty będą 

obowiązywały od dnia wejścia w życie Umowy. Postanowienia Umowy nie będą 

uzasadniały roszczeń o wypłatę świadczeń za okres przed jej wejściem w życie (art. 29 

ust. 1 Umowy), ale okresy ubezpieczenia przebyte zgodnie z ustawodawstwem każdej 

z Umawiających się Stron przed dniem wejścia w życie Umowy będą uwzględniane 

przy ustalaniu prawa i wysokości świadczeń przyznawanych na jej podstawie (art. 29 

ust. 2 Umowy). 
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Umowa zawiera także uregulowania administracyjne, odnoszące się m.in. do: pomocy 

administracyjnej i prawnej (art. 20 Umowy), składania dokumentów (art. 21 Umowy), 

zwolnienia z opłat i uwierzytelnień (art. 22 Umowy), badań lekarskich (art. 23 

Umowy), ochrony danych osobowych (art. 24 Umowy), wypłaty świadczeń (art. 25 

Umowy), języka komunikacji (art. 26 Umowy) oraz rozwiązywania sporów (art. 27 

Umowy). 

3. Skutki wejścia w życie Umowy 

Wejście w życie polsko-tureckiej Umowy o zabezpieczeniu społecznym zagwarantuje 

zarówno polskim, jak i tureckim ubezpieczonym szereg realnych korzyści, w tym: 

 wyeliminowanie zarówno pozytywnych jak i negatywnych kolizji ustawodawstwa 

polskiego i tureckiego (podwójne opłacanie składek na ubezpieczenia z tytułu 

danego zatrudnienia, lub całkowity brak ochrony ubezpieczeniowej), 

 umożliwienie nabycia prawa do świadczeń osobom, które bez zsumowania polskich 

i tureckich okresów ubezpieczenia nie spełniałyby wymogu minimalnego stażu 

wymaganego przepisami wewnętrznymi Polski i Turcji, 

 umożliwienie transferu świadczeń nabytych na podstawie ustawodawstwa Polski 

lub Turcji, w przypadku zmiany przez uprawnionego miejsca zamieszkania 

(w przypadku świadczeń z tytułu choroby i macierzyństwa – także w przypadku 

czasowego pobytu na terytorium drugiej Strony Umowy). 

Dodatkowo postanowienia Umowy, przez eliminację możliwości podwójnego opłacania 

składek ubezpieczeniowych z tytułu danego zatrudnienia i stworzenie podstaw 

prawnych dla delegowania pracowników, mogą przyczynić się do poprawy współpracy 

gospodarczej między Polską a Republiką Turcji. Fakt związania się Umową 

o zabezpieczeniu społecznym z Republiką Turcji może mieć także ogólny pozytywny 

wpływ na kreowanie wizerunku Polski jako państwa realizującego swoje zobowiązania 

międzynarodowe, w tym wypadku wynikające m.in. z Europejskiej Karty Społecznej.  

Wejście w życie każdej umowy o zabezpieczeniu społecznym wiąże się z określonymi 

skutkami finansowymi. W przypadku polsko-tureckiej Umowy dokładne określenie 

tych skutków  wobec braku wymaganych danych  nie jest niestety możliwe. Można 

jednak podjąć się szacunkowej analizy konsekwencji wejścia w życie Umowy dla 

budżetu państwa, budżetów jednostek samorządu terytorialnego oraz funduszy 

ubezpieczeniowych. 
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– skutki wejścia w życie Umowy dla budżetu państwa 

Analizując możliwe konsekwencje wejścia w życie polsko-tureckiej Umowy 

o zabezpieczeniu społecznym dla budżetu państwa, trzeba zwrócić uwagę, że nowa 

regulacja może mieć pewien wpływ na wydatki związane z finansowaniem świadczeń 

rodzinnych. Są to bowiem jedyne świadczenia objęte zakresem przedmiotowym 

Umowy, które w całości pokrywane są z budżetu państwa. 

Oceniając skutki związane z wypłatą świadczeń rodzinnych należy pamiętać, że 

zgodnie z postanowieniami Umowy świadczenia te będą przyznawane przez każdą 

z Umawiających się Stron zgodnie z obowiązującym ją ustawodawstwem. Prawo do 

polskich świadczeń rodzinnych uzyskają zatem wyłącznie ci obywatele Turcji, którzy 

legalnie zamieszkują w Polsce i spełniają ustawowe kryteria do przyznania tego typu 

świadczenia. W oparciu o dane z Narodowego Spisu Powszechnego 2011 oraz zbiorów 

centralnych świadczeń rodzinnych ustalono, że maksymalny koszt Umowy dla budżetu 

państwa, w zakresie świadczeń rodzinnych, mógłby wynieść około 530 tys. zł w roku 

2016, a w kolejnych latach około 540 tys. zł rocznie.
12)

 Jest to koszt oszacowany przy 

założeniu, że wszyscy obywatele Turcji mieszkający w Polsce otrzymają świadczenia 

rodzinne. Jednakże, biorąc pod uwagę dotychczasowy stopień korzystania przez 

obywateli Turcji z polskich świadczeń rodzinnych, prawdopodobieństwo zrealizowania 

się wariantu maksymalnego jest niezwykle małe. Z danych pochodzących ze zbiorów 

centralnych świadczeń rodzinnych wynika, że w 2015 r. świadczenia rodzinne pobierało 

2 obywateli Turcji, którym wypłacono 13 świadczeń na łączną kwotę 2236 zł, w 2016 r. 

świadczenia rodzinne pobierało 8 obywateli Turcji, którym wypłacono 60 świadczeń na 

łączną kwotę 15 197 zł, a w 2017 r. świadczenia rodzinne pobierało 7 obywateli Turcji, 

którym wypłaconych może być 156 świadczeń na łączną kwotę 56 324 zł (wartości 

szacunkowe dla całego roku na podstawie III kwartału 2017 r.).
13)

 Wypłacone kwoty nie 

stanowią znaczącego udziału wśród wydatków na realizację ustawy z dnia 28 listopada 

                                                           
12)

 Szacunki sporządzone przez Departament Analiz Ekonomicznych i Prognoz Ministerstwa Rodziny, 

Pracy i Polityki Społecznej (pismo z dnia 4 marca 2016 r., znak: DAE-I-5550-1(2)-CG-PK/14). 
13)

 W latach wcześniejszych dane te przedstawiały się następująco: w 2010 r. świadczenia rodzinne 

pobierało 2 obywateli Turcji, którym wypłacono 12 świadczeń na łączną kwotę 2577 zł, w 2011 r. 

świadczenia rodzinne pobierało 3 obywateli Turcji, którym wypłacono 20 świadczeń na łączną kwotę 

5022 zł, w 2012 r. świadczenia rodzinne pobierało 3 obywateli Turcji, którym wypłacono 

19 świadczeń na łączną kwotę 5105 zł, w 2013 r. świadczenia rodzinne pobierało 6 obywateli Turcji, 

którym wypłacono 50 świadczeń na łączną kwotę 13 960 zł, natomiast w 2014 r. świadczenia 

rodzinne pobierało 5 obywateli Turcji, którym wypłacono 39 świadczeń na łączną kwotę 9079 zł. 
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2003 r. o świadczeniach rodzinnych,
14)

 wynoszących ogółem (bez kosztów obsługi): 

7 562,5 mln zł w roku 2014,
15)

 8 065,9 mln zł w roku 2015,
16)

 i 9 751,7 mln zł w roku 

2016.
17) 

Oczywiście skutki finansowe w zakresie świadczeń rodzinnych, wynikające z realizacji 

Umowy, będą zabezpieczone w ramach limitu środków zaplanowanych w ustawie 

budżetowej na ten cel. 

 

Ponadto z uwagi na to, że przychody Funduszu Ubezpieczeń Społecznych oraz 

Funduszu Emerytalno-Rentowego Kasy Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego, 

z których środków finansowane są wypłaty świadczeń, pochodzą również z dotacji 

budżetu państwa (w przypadku Funduszu Emerytalno-Rentowego dotacja z budżetu 

państwa stanowi główne źródło jego przychodów), należy zauważyć, że wejście w życie 

Umowy może potencjalnie spowodować wzrost kwoty dotacji budżetowej. Wyliczenie 

ewentualnych skutków finansowych w tym zakresie nie jest jednak możliwe wskutek 

braku niezbędnych danych. 

 

- skutki dla jednostek samorządu terytorialnego  

Żadne świadczenia objęte zakresem przedmiotowym Umowy nie są finansowane ze 

środków jednostek samorządu terytorialnego. Dlatego też można stwierdzić, że wejście 

w życie polsko-tureckiej Umowy o zabezpieczeniu społecznym nie będzie miało 

wpływu na finanse jednostek samorządu terytorialnego. 

 

- skutki dla funduszy ubezpieczeniowych  

Zakres przedmiotowy Umowy oznacza, że skutki wejścia jej w życie będą obciążały 

głównie fundusze ubezpieczeniowe, tj.: Fundusz Ubezpieczeń Społecznych, Fundusz 

Emerytalno-Rentowy Kasy Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego oraz Fundusz 

                                                           
14)

 Dz. U. z 2017 r. poz. 1952. 
15)

 Ministerstwo Pracy i Polityki Społecznej „Informacja o realizacji świadczeń rodzinnych w 2014 r.” 

Warszawa, czerwiec 2015 r. 
16) 

Ministerstwo Rodziny, Pracy i Polityki Społecznej „Informacja o realizacji świadczeń rodzinnych 

w 2015 r.”, Warszawa, czerwiec 2016 r. 
17)

 Ministerstwo Rodziny, Pracy i Polityki Społecznej „Informacja o realizacji świadczeń rodzinnych 

w 2016 r.”, Warszawa, wrzesień 2017 r.  
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Pracy. Wpływ regulacji polsko-tureckiej Umowy na dochody i wydatki tych Funduszy 

jest trudny do oszacowania. Należy tu jednak zwrócić uwagę na następujące czynniki: 

 wejście w życie Umowy nie spowoduje wzrostu wydatków funduszy 

ubezpieczeniowych w odniesieniu do osób objętych tzw. „nowym systemem 

emerytalnym”. W przypadku tej grupy osób, uzyskanie prawa do świadczeń nie jest 

uzależnione od osiągnięcia określonego stażu ubezpieczeniowego, nie będzie zatem 

potrzeby sumowania okresów ubezpieczenia przebytych w Turcji, w celu uzyskania 

prawa do polskiej emerytury. Wejście w życie Umowy nie wpłynie na zwiększenie 

grupy osób uprawnionych do polskich świadczeń, a wypłata świadczeń za okresy 

przebyte wyłącznie w Polsce będzie stanowiła realizację wcześniejszych zobowiązań 

wynikających z faktu pobierania składek na ubezpieczenia społeczne, 

 wejście w życie Umowy spowoduje wzrost kosztów wypłaty świadczeń należnych 

z polskiego systemu zabezpieczenia społecznego, do których prawo  bez wejścia 

w życie Umowy – nigdy by nie powstało. Kwestia ta dotyczy osób objętych 

tzw. „starym systemem emerytalnym”, które posiadają okresy ubezpieczenia 

przebyte w Polsce, ale w wymiarze zbyt krótkim dla przyznania prawa do polskich 

świadczeń długoterminowych (emerytur, rent). Po wejściu w życie Umowy 

i zastosowaniu zasady sumowania okresów część z tych osób uzyska prawo do 

polskich świadczeń emerytalno-rentowych. Jednakże liczba osób, posiadających 

polskie i tureckie okresy ubezpieczenia, która po ich zsumowaniu uzyska prawo do 

polskich świadczeń z zabezpieczenia społecznego, nie jest znana. Co za tym idzie, 

wydatki związane z przyznaniem prawa do tych świadczeń także trudno jest 

przewidzieć. Biorąc jednak pod uwagę, że polska instytucja ubezpieczeniowa będzie 

wypłacała świadczenia wyłącznie za okresy ubezpieczenia przebyte zgodnie 

z polskim ustawodawstwem, a potencjalna grupa osób, do której mogłaby mieć 

zastosowanie zasada sumowania okresów nie będzie duża, należy przypuszczać, że 

wydatki te nie będą stanowiły istotnego obciążenia dla funduszy ubezpieczeniowych, 

 wejście w życie Umowy może spowodować wzrost kosztów transferu świadczeń do 

miejsca zamieszkania osoby do nich uprawnionej, zamieszkałej na terytorium drugiej 

Umawiającej się Strony. Jednakże wydatki z tytułu transferu polskich świadczeń 

emerytalno-rentowych oraz świadczeń chorobowych do Turcji nie powinny być 

traktowane jako dodatkowy koszt funduszy ubezpieczeniowych, gdyż są one 
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realizacją wcześniejszych zobowiązań wynikających z pobierania składek na 

ubezpieczenia społeczne, 

 wejście w życie Umowy może spowodować pewien wzrost wydatków Funduszu 

Pracy na finansowanie zasiłków z tytułu bezrobocia. Biorąc pod uwagę, że w 2016 r. 

672 obywateli Turcji otrzymało pozwolenie na pracę w Polsce, a planowana stopa 

bezrobocia na koniec 2017 r. wynosi 7,2% można przyjąć, że liczba osób mogących 

otrzymać w Polsce zasiłek dla bezrobotnych na mocy Umowy to 49. Przy założeniu, 

że średnia miesięczna kwota zasiłku dla bezrobotnych w 2017 r. (wraz ze składkami 

na ubezpieczenia społeczne), przez pierwsze 3 miesiące to 1059,82 zł, a przez 

kolejne 3 miesiące to 832,20 zł, należy przyjąć, że koszt wypłaty zasiłków może 

wynieść od 278,1 tys. zł (w przypadku pobierania zasiłków przez okres 6 miesięcy) 

do 522,8 tys. zł (w przypadku pobierania zasiłków przez okres 12 miesięcy).
18)

 

Szacunki te nie stanowią zagrożenia dla płynności Funduszu Pracy i nie będą 

podstawą do ubiegania się o dodatkowe środki.
19)

 Wydatki związane 

z finansowaniem zasiłków dla bezrobotnych, otrzymywanych przez obywateli 

Turcji, będą mieściły się w ramach wydatków ujętych w planie finansowym 

Funduszu Pracy, 

 wejście w życie Umowy może przyczynić się do wzrostu poziomu składek 

wpłacanych do polskiego systemu, a co za tym idzie zwiększenia bieżących 

dochodów funduszy ubezpieczeniowych. Liczba wydanych zezwoleń na pracę dla 

obywateli Turcji w latach 2009–2016 wynosiła odpowiednio: 1422 (4,85% ogółem 

wydanych zezwoleń na pracę cudzoziemca w Polsce), 1468 (4,00%), 1187 (2,91%), 

1063 (2,72%), 967 (2,47%), 689 (1,58%), 550 (0,84%), 672 (0,53%). W I połowie 

2017 r. wydano 618 zezwoleń na pracę dla obywateli Turcji, co stanowi 0,57% 

ogółu.
20)

. Z danych ZUS dotyczących liczby ubezpieczonych wynika, że liczba 

obywateli Turcji zgłoszonych do ubezpieczenia na dzień 30 września 2017 r. 

                                                           
18)

 Ocena skutków finansowych dla Funduszu Pracy opracowana przez Departament Funduszy 

Ministerstwa Rodziny, Pracy i Polityki Społecznej (pismo z dnia 21 listopada 2017 r.). 
19)

 Opinia Departamentu Funduszy Ministerstwa Rodziny, Pracy i Polityki Społecznej z dnia 21 listopada 

2017 r. 
20)

 Choć liczba wydanych zezwoleń na pracę dla obywateli Turcji pozostaje na relatywnie niskim 

poziomie, to Turcja wciąż znajduje się wśród państw dla obywateli których wydaje się najwięcej 

zezwoleń na pracę (w 2013 r. było to szóste miejsce, w 2014 r. – ósme, w 2015 r. i 2016 r. – 

jedenaste). Zmniejszenie się udziału poszczególnych państw w strukturze zezwoleń na pracę wynika 

m.in. z dynamicznie zwiększającego się udziału obywateli Ukrainy (od 30% w 2008 r. do 85% 

w I połowie 2017 r.). Najwięcej zezwoleń na pracę obywateli Turcji wydaje się w ramach sekcji PKD: 

działalność związana z zakwaterowaniem i usługami gastronomicznymi (ponad 1/3), handel hurtowy 

i detaliczny oraz budownictwo. 
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wyniosła 2787 (0,66% ogółu zgłoszonych do ubezpieczenia, którzy podali 

obywatelstwo inne niż polskie). 

Oczywiście rozważania na temat wpływu regulacji polsko-tureckiej Umowy na 

dochody i wydatki funduszy ubezpieczeniowych zostały oparte na założeniach, które 

w rzeczywistości nie muszą przybrać zakładanych wielkości. Można jednak przyjąć, że 

nawet przy pewnych odchyleniach od przyjętych założeń związanie się polsko-turecką 

Umową nie spowoduje istotnych kosztów dla Funduszu Ubezpieczeń Społecznych, 

Funduszu Emerytalno-Rentowego Kasy Rolniczego Ubezpieczenia Społecznego oraz 

Funduszu Pracy, a zadania wynikające z Umowy będą realizowane w ramach 

przewidzianych corocznie w ustawie budżetowej limitów wydatków, bez angażowania 

dodatkowych środków budżetu państwa ponad limit dysponenta. 

Warto też zauważyć, że z uwagi na procedurę obowiązującą w zakresie ratyfikacji 

i wejścia w życie tego typu umowy, skutki finansowe związania się polsko-turecką 

Umową, będą mogły stanowić obciążenie prawdopodobnie nie wcześniej niż 

w IV kwartale 2018 r. lub z początkiem 2019 r.  

Szacunki po Stronie tureckiej nie są znane. 

4. Tryb związania Rzeczypospolitej Polskiej Umową 

Biorąc pod uwagę postanowienia art. 89 ust. 1 pkt 5 Konstytucji RP, polsko-turecka 

Umowa o zabezpieczeniu społecznym będzie miała rangę ratyfikowanej umowy 

międzynarodowej, przy czym ratyfikacja nastąpi za uprzednią zgodą wyrażoną 

w ustawie (tzw. duża ratyfikacja). Umowa zawiera postanowienia dotyczące 

zabezpieczenia społecznego, które w polskim porządku prawnym stanowią materię 

regulowaną ustawowo. Niektóre z jej artykułów przewidują ponadto rozwiązania 

odbiegające od tych zawartych w ustawodawstwie polskim. Dotyczy to m.in. 

możliwości sumowania polskich i tureckich okresów ubezpieczenia, w celu przyznania 

prawa do świadczeń i ustalenia ich wysokości oraz możliwości dokonywania transferu 

(eksportu) świadczeń należnych osobom uprawnionym, mającym miejsce zamieszkania 

na terytorium drugiej Strony Umowy. 

Związanie Rzeczypospolitej Polskiej Umową nastąpi zatem w trybie określonym 

w art. 12 ust. 2 ustawy z dnia 14 kwietnia 2000 r. o umowach międzynarodowych
21)

. 

                                                           
21)

 Dz. U. poz. 443, z późn. zm. 
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Umowa zostanie zawarta na czas nieokreślony (art. 30 ust. 1 Umowy). 

a) podmioty prawa krajowego, których dotyczy Umowa 

Umowa będzie miała zastosowanie do pracowników, osób pracujących na własny 

rachunek (w tym, rolników i domowników), ubezpieczonych każdej ze Stron, członków 

ich rodzin oraz osób wywodzących swoje prawa od tych ubezpieczonych. 

Postanowienia Umowy będą miały znaczenie dla osób fizycznych w zakresie 

uzyskiwania prawa do świadczeń pieniężnych z tytułu choroby i macierzyństwa, 

z tytułu starości, niezdolności do pracy, śmierci żywiciela rodziny, wypadków przy 

pracy i chorób zawodowych, zasiłków dla bezrobotnych, świadczeń rodzinnych, a także 

w zakresie obowiązku opłacania składek na ubezpieczenia społeczne. 

Umowa nie dotyczy bezpośrednio osób prawnych, ale rozwiązania w niej przyjęte mogą 

przyczynić się do poprawy sytuacji polskich osób prawnych prowadzących działalność 

na terytorium Turcji, szczególnie przez eliminację podwójnego opłacania składek na 

ubezpieczenie społeczne. Postanowienia Umowy będą sprzyjały współpracy 

gospodarczej, jak też ułatwią swobodny przepływ osób. 

b) sposób, w jaki Umowa dotyczy spraw uregulowanych w prawie wewnętrznym 

Postanowienia Umowy odnoszą się do spraw uregulowanych w następujących 

ustawach: 

1) ustawa z dnia 13 października 1998 r. o systemie ubezpieczeń społecznych (Dz. U. 

z 2017 r. poz. 1778); 

2) ustawa z dnia 17 grudnia 1998 r. o emeryturach i rentach z Funduszu Ubezpieczeń 

Społecznych (Dz. U. z 2017 r. poz. 1383, z późn. zm.); 

3) ustawa z dnia 28 sierpnia 1997 r. o organizacji i funkcjonowaniu funduszy 

emerytalnych (Dz. U. z 2017 r. poz. 870, z późn. zm.); 

4) ustawa z dnia 20 grudnia 1990 r. o ubezpieczeniu społecznym rolników (Dz. U. 

z 2017 r. poz. 2336); 

5) ustawa z dnia 30 października 2002 r. o ubezpieczeniu społecznym z tytułu 

wypadków przy pracy i chorób zawodowych (Dz. U. z 2017 r. poz. 1773, z późn. 

zm.);  

6) ustawa z dnia 20 kwietnia 2004 r. o promocji zatrudnienia i instytucjach rynku 

pracy (Dz. U. z 2017 r. poz. 1065, z późn. zm.); 
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7) ustawa z dnia 25 czerwca 1999 r. o świadczeniach pieniężnych z ubezpieczenia 

społecznego w razie choroby i macierzyństwa (Dz. U. z 2017 r. poz. 1368) oraz 

8) ustawa z dnia 28 listopada 2003 r. o świadczeniach rodzinnych (Dz. U. z 2017 r. 

poz. 1952). 

c) środki prawne jakie powinny zostać przyjęte w celu wykonania Umowy 

Wejście w życie Umowy nie pociągnie za sobą konieczności dokonywania zmian 

w polskim ustawodawstwie wewnętrznym. Wymogiem niezbędnym, zgodnie z art. 19 

ust. 2 pkt 1 Umowy, jest jedynie zawarcie przez obie Strony Porozumienia 

Administracyjnego (wykonawczego) w sprawie stosowania Umowy. Porozumienie 

Administracyjne zostało podpisane w Warszawie, w dniu 17 października 2017 r. 

i wejdzie w życie wraz z wejściem w życie Umowy. 



UM'OWA 

MIĘDZY 

RZECZĄPOSPOLITĄ POLSKĄ .. 
A ... 

REPUBLIKĄ TURCJI 

O ZABEZPIECZENIU SPOŁECZNYM 

RZECZPOSP0LlTA POLSKA I REPUBLIKA TURCJI, (zwane dalej "UmaWiającymi się 
Stronami") kierując się wolą uregulowania w~jemnych stosunków w dziedzinie 

zabezpieczenia społecznego uzgodniły, co następuje: 



CZĘŚĆ I 
POSTANOWIENIA OGÓLNE 

Artykuł l 
Defmiej e 

l. W niniejszej Umowie poniższe pojęcia oznaczają: 

(1) "ustawodawstwo" - ustawy i inne przepisy prawne dotyczące 
zabezpieczenia społecznego, o których mowa w artykule 2 niniejszej 
Umowy; 

(2) "władza właściwa'': 

l) w Republice Turcji - ministerstwo pracy i zabezpieczenia społecznego, 
-- c 

2) w Rzeczypospolitej Polskiej -ministra właściwego do spraw zabezpieczenia 
społecznego; 

(3) "instytucja właściwa"- instytucję odpowiedzialną za stosowanie ustawodawstwa; 

( 4) "instytucja łącznikowa" - instytucję zapewniającą koordynację i W)'lllianę 
informacji między instytucjami każdej z Umawiających się Stron, uczestniczącą w 
stosowaniu niniejszej Umowy, jak również w informowaniu zainteresowanych 
odnośnie praw i obowiązków z niej wynikających; 

(5) "zamieszkanie"- miejsce stałego pobytu; 

( 6) "pobyt" - miejsce czasowego pobytu; 

(7) ,,świadczenia"- emerytury, renty i inne świadczenia pieniężne przewidziane przez 
ustawodawstwo Umawiającej się Strony, w tym wszelkie dodatki i podwyżki 
dotyczące tych emerytur, rent i innych świadczeń pieniężnych; 

(8) "okres ubezpieczenia" - okresy składkowe, okresy zatrudnienia lub pracy na 
własny rachunek oraz okresy z nimi zrównane, zgodnie z ustawodawstwem 
Umawiającej się Strony; 

(9) "ubezpieczony" - osobę, która jest lub była ubezpieczona zgodnie z 
ustawodawstwem; 

(l O) "członek rodziny" - osobę określaną jako członek rodziny przez ustawodawstwo 
stosowane przez instytucję właściwą. · 

2. Inne pojęcia nie zdefiniowane w niniejszej Umowie mają znaczenie, jakie im nadało 
ustawodawstwo każdej z Umawiających się Stron. 

2 



Artykuł l 
Zakres przedmiotowy 

l. Niniejszą Umowę stosuje się do ustawodawstwa dotyczącego: 

(l) w odniesieniu do Republiki Turcji: 

l) ubezpieczeń z tytułu inwalidztwa, starości, śmierci, wypadków przy pracy i 
chorób zawodowych, bezrobocia oraz, w ramach powszechnego ubezpieczenia 
zdrowotnego, ubezpieczeń z tytułu choroby i macierzyństwa dla osób 
zatrudnionych przez jednego lub więcej pracodawców na podstawie stosunku 
pracy, 

2) ubezpieczeń. z tytułu in.walidztwa, starości, śmierci, wypadków przy pracy i 
chorób zawodowych oraz, w • ramach powszechnego ubezpieczenia 
zdrowotnego, ubezpieczeń z tytułu choroby i macierzyństwa dla osób 
pracujących na własny rachunek, nie związanych umową o pracę, 

3) ubezpieczeń z tytułu inwalidztwa, starości, śmierci oraz, w ramach 
powszechnego ubezpieczenia zdrowotnego, ubezpieczeń z tytułu choroby i . 
macierzyństwa dla urzędników państwowych, 

4) ubezpieczeń z tytułu inwalidztwa, starości, śmierci, wypadków przy pracy i 
chorób zawodowych, bezrobocia oraz, w ramach powszechnego ubezpieczenia 
zdrowotnego, ubezpieczeń z tytułu choroby i macierzyństwa dla osób 
pracujących w funduszach, określonych przepisami przejściowymi artykułu 20 
ustawy o ubezpieczeniu społecznym nr 506; 

(2) w. odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, obowiązkowego ubezpieczenia 
następujących świadczeń z zabezpieczenia społecznego: 

1) zasiłków dla bezrobotnych, 

2) świadczeń rodzinnych, oprócz jednorazowej zapomogi z tytułu urodzenia 
dziecka; 

oraz z ubezpieczeń społecznych i ubezpieczenia społecznego rolników: 

3) świadczeń z tytułu choroby i macierzyństwa, 

4) emerytur, rent z tytułu niezdolności do pracy oraz rent rodzinnych, 

5) świadczeń z tytułu wypadków przy pracy i chorób zawodowych, 

6) ~iłków pogrzebowych. 
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2. Niniejszą Umowę stosuje się również do ustawodawstwa, które zmienia, uzupełnia lub 
kodyfikuje ustawodawstwo wymienione w ustępie l. 

· Niniejszą Umowę stosuje się do: 

Artykul3 
Zakres podmiotowy 

(l) osób, które podlegają lub podlegały uStawodawstwu jednej lub każdej z 
Umawiających się Stron; 

(2) członków rodziny lub innych osób, w takim zakresie, w jakim ich prawa pochodzą 
od praw osób, o których mowa w punkcie l 

.. .. 

Artykuł 4 
Równe traktowanie 

Jeżeli niniejsza Umowa nie stanowi inaczej, osoby; o których mowa w artykule 3, które 
zamieszkują na terytorium Umawiającej się Strony, podlegają ustawodawstwu tej 
Umawiającej się Strony ·i są uprawnione do świadczeń przewidzianych przez to 
ustawodawstwo na równi z obywatelami tej Umawiającej się Strony. 

Artykuł S 
Transfer świadczeń 

l. Jeżeli mnieJsza Umowa nie stanowi inaczej, świadczenia nabyte zgodnie z 
ustawodawstwem jednej Umawiającej się Strony, nie mogą być zmniejszane, zmieniane, 
zawieszane ani wstrzymywane z tego powodu, że osoba uprawtiiona zamieszkuje na 
terytorium drugiej Umawiającej się Strony. 

2. Postanowień ustępu l nie stosuje się: 

(l) w Republice Turcji do zasiłków dla bezrobotnych; 

(2) w Rzeczypospolitej Polskiej do zasiłków dla bezrobotnych, świadczeń rodzinnych, 
oraz świadczeń przyznawanych w szczególnym trybie lub w drodze wyjątku. 
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CZĘŚĆ II 
USTA WODA WSTWO WŁAŚCIWE 

Artykuł 6 
Zasady ogólne 

Jeżeli niniejsza Umowa nie stanowi inaczej: 

(l) pracownik zatrudniony na terytorium Umawiającej się Strony podlega, w 
odniesieniu do tego zatrudnienia, wyłącznie ustawodawstwu tej Umawiającej się 
Strony; 

(2) osoba pracująca na własny rachunek na terytorium Umawiającej się Strony 
podlega wyłącmie ustawodawstwu tej Umawiającej się Strony, nawet jeżeli 
zamieszkuje na terytorium drugiej Umawiającej się Strony; .. . 

(3) urzędnicy państwowi i osoby z nimi zrównane każdej z Umawiającej się Stron 
podlegają ustawodawstwu tej Umawiającej się Strony, której administracja ich 
zatrudnia. 

Artykuł 7 
Zasady szczególne 

I. W odniesieniu do zasad określonych w artykule 6 ustanawia się następujące zasady 
szczególne: . 

(l) pracownik zatrudniony przez pracodawcę, którego siedziba znajduje się na 
terytorium jednej Umawiającej się Strony, delegowany przez tego pracodawcę na 
terytorium drugiej Umawiającej się Strony w celu wykonywania pracy o 
charakterze przejściowym na rzecz tego pracodawcy, podlega ustawodawstwu 
pierwszej Umawiającej się Strony przez okres delegowania, nie dłużej jednak niż 
24 miesiące. Okres ten może zostać przedłużony do 60 miesięcy, po uprzednim 
wyrażeniu zgody przez władzę właściwą drugiej Umawiającej się Strony lub 
instytucję upoważnioną przez tę władzę; 

(2) osoba pracująca na własny rac;hunek na terytorium jednej Umawiającej się 
Strony, która przenosi się na terytorium drugiej Umawiającej się Strony w celu 
czasowego wykonywania swojej pracy, nadal podlega ustawodawstwu pierwszej 
Umawiającej się Strony przez okres wykonywania tej pracy, nie dłużej jednak niż 
24 I.IlJesiące; 

(3) pracownik wchodzący w skład podróżującego personelu przedsiębiorstwa 
dokonującego na własny lub na cudzy rachunek międzynarodowych przewozów 
osób lub towarów koleją, drogą lądową, powietrzną 'lub rzeczną, podlega 
ustawodawstwu tej Umawiającej się Strony, na której terytorium ma siedzibę 
przedsiębiorstwo; 
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(4) pracownik wykonujący pracę na pokładzie statku podlega ustawodawstwu tej 
Umawiającej się Strony, pod której banderą statek pływa; .. jeże )i jednak ten 
pracownik jest wynagradzany za tę pracę przez przedsiębiorstwo lub osobę 
mającą siedzibę na terytorium drugiej Umawiającej się Strony, podlega 
ustawodawstwu tej Umawiającej się Strony, jeżeli zamieszkuje na jej terytorium; 

(5) członkowie personelu misji dyplomatycznych oraz urzędów konsulamych 
podlegają postanowieniom Konwencji Wiedeńskiej o · stosunkach 
dyplomatycznych z dnia .18 kwietnia 1961 roku oraz Konwencji Wiedeńskiej o 
stosunkach konsularnych z dnia 24 kwietnia 1963 roku; 

( 6) członkowie personelu administracyjnego, ·technicmego oraz pomocniczego misji 
dyplomatycznych i urzędów konsulamych każdej z Umawiających się Stron 
delegowani na terytorium drugiej ·umawiającej się Strony podlegają 
ustawodawstwu Umawiającej się Strony~delegującej. 

2. Władze właściwe Umawiających się Stron lub instytucje przez nie wymaczone mogą, 
za obopóJną zgodą, ustanowić inne wyjątki lub zmienić te, które· zostały przewidziane w 
ustępie l. 

CZĘŚĆfil 

PRZEPISY SZCZEGÓLNE DOTYCZĄCE RÓŻNYCH KATEGORII ŚWIADCZEŃ 

ROZDZIALI 
Zasiłki dla bezrobotnych 

Artykuł S 
Ustalanie prawa 

l. Okresy ubezpieczenia przebyte zgodnie z ustawodawstwem jednej z Umawiających się 
Stron, są uwzględniane, jeżeli jest to niezbędne, przy ustalaniu prawa do zasiłków dla 
bezrobotnych zgodnie z ustawodawstwem drugiej Umawiającej się Strony, jeżeli osoba 
zainteresowana posiada okresy ubezpieczenia przebyte bezpośrednio przed utratą pracy 
zgodnie z ustawodawstwem tej Umawiając.ej się Strony. 

2. Okres otrzymywania zasiłku podlega skróceniu o okres, w którym bezrobotny 
otrzymywał zasiłek dla bezrobotnych na terytorium drugiej Umawiającej się Strony w 
okresie ostatnich 12 miesięcy przed dniem złożenia wniosku o zasiłek. 

3. Wysokość, okres i sposób wypłaty zasiłku ustala się zgodnie z ustawodawstwem 
stosowanym przez instytucję właściwą. 
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ROZDZIAŁ2 
Świadczenia rodzinne 

Artykul9 
Ustalanie prawa 

l. Prawo do świadczeń rodzinnych zgodnie z niniejszą Umową, ustalają i wypłacają 
instytucje. właściwe każdej z Umawiających się Stron zgodnie ze stosowanym przez nie 
ustawodawstwem. 

2. Jeżeli prawo do świadczeń rodźinnych przysługuje zgodnie z ustawodawstwem obu 
Umawiających się Stron, są one wypłacane tylko przez instytucję właściwą tej 
Umawiającej się Strony, na której terytorium osoba uprawniona do tych świadczeń wraz 
z dziećmi zamieszkuje. 

ROZDZIAł., 3 
Świadczenia z tytułu choroby i macierzyństwa 

Artykuł 10 
Sumowanie okresów ubezpieczenia 

Jeżeli ustawodawstwo jednej Umawiającej się Strony uzależnia nabycie, zachowanie lub 
przywrócenie prawa do świadczeń z tytułu choroby i macierzyństwa od przebycia okresów 
ubezpieczenia, to instytucja właściwa tej Umawiającej się Strony uwzględnia, w 
niezbędnym zakresie, okresy ubęzpieczenia przebyte zgodnie z ustawodawstwem drugiej 
Umawiającej się Strony, tak jakby były okresami ubezpieczenia przebytymi zgodnie ze 
stosowanym przez nią ustawodawstwem, jeżeli okresy te się nie pokrywają. 

Artykuł 11 
Świadczenia 

l. Świadczenia z tytułu choroby i macierzyństwa są wypłacane bezpośrednio przez 
instytucję właściwą tej Umawiającej się Strony, której ustawodawstwu podlegał 
ubezpieczony w chwili nabycia prawa do tych świadczeń nawet, jeźeli ubezpieczony 
przebywa na terytońurn drugiej Umawiającej się Strony. 

2. Swiadczenia z tytułu choroby i macierzyństwa są wypłacane bezpośrednio osobie 
uprawnionej przez instytucję właściwą, zgodnie z artykułem 25 niniejszej Umowy. 
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ROZDZIAL4 
Emerytury i renty 

Artykuł 12 
Sumowanie okresów ubezpieczenia 

l. Jeżeli ustawodawstwo jednej z Umawiających się Stron uzależnia nabycie, zachowanie 
lub przywrócenie prawa do emerytury lub renty od przebycia określonego okresu 
ubezpieczenia, instytucja właściwa tej Umawiającej się Strony uwzględnia, jeżeli to 
konieczne, okresy ubezpieczenia przebyte zgodnie z ustawodawstwem drugiej 
Umawiającej się Stro.ny tak, jakby zostały przebyte zgodnie ze stosowanym przez nią 
ustawodawstwem, pod warunkiem że okresy te się nie pokrywają. 

2. Jeżeli ustawodawstwo jednej z Umawiających się Stron uzależnia nabycie prawa do 
emerytury lub renty od przebycia określotlegn okresu ubezpieczenia w zawodzie 
objętym ubezpieczeniem w systemie specjalnym lub od wykonywania określonego 
zatrudnienia, to okresy ubezpieczenia przebyte w tym zawodzie lub w tym zatrudnieniu 
zgodnie z ustawodawstwem drugiej Umawiającej się Strony są uwzględniane przy 
ustalaniu prawa do tych świadczeń. 

3. Je:żeli po uwzględnieniu okresów, o których mowa w ustępie l, ubezpieczony nie 
nabywa prawa do emerytury lub renty, instytucja właściwa Umawiającej się Strony 
uwzględnia okres ubezpieczenia przebyty w państwie trzecim, z którym obie 
Umawiające się Strony są związane umową przewidującą sumowanie okresów 
ubezpieczenia. 

Artykul13 
Okresy ubezpieczenia krótsze niż 12 miesięcy 

l. Jeżeli okres ubezpieczenia, przebyty zgodnie z ustawodawstwem jednej Umawiającej 
się Strony jest krótszy niż 12 miesięcy i na jego podstawie nie powstaje prawo do 

. świadczenia, instytucja właściwa tej Umawiającej się Strony nie jest zobowiązana do 
przyznania świadczenia za ten okres. 

2. Nie ·naruszając postanowień ustępu l, okresy ubezpieczenia krótsze niż 12 miesięcy, 
przebyte zgodnie z ustawodawstwem każdej z Umawiających się Stron, są uwzględniane 
przez instytucję właściwą tej Umawiającej się Strony, w której po zsumowaniu tych 
okresów powstanie prawo do świadczenia. 

Artykuł 14 
Prawo do emerytury lub renty 

l . Jeżeli zgodnie z ustawodawstwem Umawiającej się Strony prawo do emerytury lub 
· renty powstaje bez uwzględnienia okresów ubezpieczenia przebytych zgodnie z 
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ustawodawstwem drugiej Umawiającej się Strony, to instytucja właściwa ustala prawo 
do emerytury lub renty i oblicza jej wysokość tylko na podstawie okresów 
ubezpieczenia przebytych zgodnie z ustawodawstwem pierwszej .Umawiającej się 
Strony, chyba że vrysokość emerytury lub renty obliczonej zgodnie ż postanowieniami 
ustępu 2 będzie korzystniejsza dla osoby uprawnionej. 

2. Jeżeli zgodnie z ustawodawstwem Umawiającej się Strony prawo do emerytury lub 
renty powstaje po zastosowaniu postanowień artykułu 12 niniejszej Umowy, to 
instytucja właściw~ · 

(l) · ustala teoretycmą kwotę emerytury lub renty, jaka przysługiwałaby w przypadkU, 
gdyby wszystkie okresy ubezpieczenia zostały przebyte zgodnie z 
ustawodawstwem, które stosuje; · · 

(2) na podstawie teoretycznej kwoty eme~ry lub renty, o której mowa w punkcie l, 
ustala rzeczywistą kwotę emerytury lub renty w oparciu. o proporcję okresów 
ubezpieczenia przebytych zgodnie z ustawodawstwem, które stosuje, do sumy 
wszystkich okresów ubezpieczenia przebytych zgodnie z ustawodawstwem obu 
Umawiających się Stron i, jeżeli było to konieczne, zgodnie z ustawodawstwem 
państwa trzeciego. 

3. Jeżeli ustawodawstwo jednej z Umawiających się Stron uzależnia przyznanie emerytury 
lub renty od warunku podlegania pracownika łub osoby pracującej na wł~ny rachunek 
temu ustawodawstwu w momencie, w którYm miało miejsce zdarzenie powodujące 
nabycie prawa do emerytury lub renty, warunek ten uważa się za spełniony, jeżeli 
pracownik lub osoba pracująca na własny rachunek podlegały w tym momencie 
ubezpieczeniu, zgodnie z ustawodawstwem drugiej Umawiającej się Strony. 

4. Przy ustalaniu podstawy wymiaru emerytury lub renty instytucja właściwa każdej z 
Umawiających się Stron uwzględnia wyłącznie . uzyskane wynagrodzenie oraz 
odprowadzone składki zgodnie ze stosowanym przez nią ustawodawstwem. 

ROZDZIAŁ S 
Świadczenia z tytułu wypadków przy pracy i chorób zawodowych 

Artykuł 15 
Prawo do świadczeń 

I. Prawo do świadczeń z tytułu wypadku przy pracy lub choroby zawodowej ustala się 
zgodnie z ustawodawstwem, które miało zastosowanie w chwili zaistnienia wypadku 
albo w czasie wykonywania ·pracy, w wyniku której powstała choroba zawodowa. 

2. W przypadku świadczeń z tytułu czasowej niezdolności do pracy. stosuje się 
odpowiednio artykuł Ił niniejszej Umowy. 
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Ar1ykull6 
Choroba zawodowa 

l. Jeżeli przyznanie świadczeń z tytułu choroby zawodowej zgodnie z ustawodawstwem 
jednej Umawiającej się Strony jest uzaleźnione od stwierdzenia choroby zawodowej po 
raz pierwszy na terytorium tej Umawiającej się Strony, warunek ten uważa się za 
spełniony, nawet jeżeli choroba ta została stwierdzona po raz pierwszy na terytorium 
drugiej Umawiającej się Strony. ·· 

2. Jeżeli prawo do świadczeń z tytułu choroby zawodowej zgodnie z ustawodawstwem 
jednej Umawiającej się Strony jest uzależnione od określonego czasu wykonywania 
pracy, która chorobę spowodowała, instytucja właściwa tej Umawiającej się Strony 
uwzględnia także okres wykonywania tego samego rodzaju pracy zgodnie z 
ustawodawstwem drugiej Umawiającej się Strony. 

.... c 

3. Jeżeli praca powodująca powstanie choroby zawodowej była wykonywana na 
terytoriach obu Umawiających się Stron świadczenia z tytułu tej choroby są 
przyznawane wyłącznie zgodnie z ustawodawstwem tej Umawiającej się Strony, na 
której terytorium praca ta była wykonywana ostatnio, jeżeli ubezpieczony spełnia 
warunki przewidziane w tym ustawodawstwie. Jeżeli zgodnie z tym ustawodawstwem 
nie posiada on prawa do świadczeń, prawo do świadczeń ustala się zgodnie z 
ustawodawstwem drugiej Umawiającej się Strony. 

Artykuł 17 
Poglębienie się eboroby zawodowej 

l. Jeżeli prawo do świadczeń z tytułu choroby zawodowej powstało zgodnie z 
ustawodawstwem jednej Umawiającej się Strony, instytucja właściwa tej Umawiającej 
się Strony ponosi odpowiedzialność za wypłatę świadczenia z tytułu pogłębienia się 
choroby zawodowej, nawet, jeżeli nastąpiło to w chwili, gdy osoba ta podlegała 
ustawodawstwu drugiej Umawiającej się Strony, jeżeli nie wykonywała tam pracy 
narażającej ją na chorobę zawodową. 

2. W przypadku pogłębienia się choroby zawodowej u osoby otrzymującej świadczenia z 
tytułu choroby zawodowej zgodnie ~ ustawodawstwem pierwszej Umawiającej się 
Strony, podczas wykonywania pracy, która może spowodować chorobę zawodową na 
terytorium drugiej Umawiającej się Strony: 

(l) in~ c ja właściwa pierwszej Umawiającej się Strony nadal wypłaca przyznane 
świadczenie nie uwzględniając pogłębienia się choroby zawodowej; 

(2) instytucja właściwa drugiej Umawiającej się Strony, której ustawodawstwu 
podlegała osoba w czasie wykonywania pracy mogącej spowodować pogłębienie 
się choroby zawodowej, przyznaje świadczenie w wysokości różnicy między 
wysokością świadczenia, do którego ta osoba ma prawo po pogłębieniu się 
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choroby zawodowej, a wysokością świadczenia, które przysługiwałoby przed 
pogłębieniem się choroby zawodowej, zgodnie ze stosowanym przez nią 
ustawodawstwem. 

·ROZDZIAŁ6 

Zasiłki pogrzebowe 

Artykuł 18 
Prawo ·do zasiłku pogrzebowego 

l. Prawo do zasiłku pogrzebowego ustala instytucja właściwa Umawiającej się Strony, 
której ustawodawstWo ~osuje się do pracownika, osoby pracującej na własny rachunek, 
emeryta lub rencisty w chwili jego śmierci. 

2. Jeżeli w wyniku śmierci emeryta lub rencisty, .. otrzymującego świadczenia na podstawie 
ustawodawstwa obu Umawiających się Stron, . prawo do zasiłku pogrzebowego 
prżysługuje zgodnie z ustawodawstwem każdej z Umawiających się Stron, prawo do 
zasiłku pogrzebowego ustala fustytucja właściwa Umawiającej się Strony, na której 
terytorium emeryt lub rencista zamieszkiwał w chwili śmierci. 

3. Jeżeli emeryt lub rencista, o ·którym ·mowa w ustępie 2, nie zamieszkiwał w chwili 
śmierci na terytorium żadnej z Umawiających się Stron, prawo do zasiłku 
pogrzebowego ustala instytucja właściwa tej Umawiającej się Strony, na której 
terytorium zostały przebyte ostatnie okresy ubezpieczenia. 

CZĘŚĆ IV 
POSTANOWIENIA RóźNE, PRZEJŚCIOWE I KOŃCOWE 

ROZDZIAŁ l 
Postanowienia różne 

Artykuł 19 
Uprawnienia władz właściwych 

l. Władze właściwe obu Umawiający~h się Stron okręślają środki administracyjne 
niezbędne dla stosowania niniejszej Umowy. 

2. Władze właściwe: 

(l) uzgodnią· w porozumieniu administracyjnym sposoby stosowania niniejszej 
· Umowy; 

(2) wyznaczą instytucje łącznikowe i instytucje właściwe w celu ułatwienia 
bezpośredniej komunikacji między instytucjami Umawiających się Stron; 
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(3) infonnują się wzajemnie o żmianach wprowadzanych do ustawodawstwa każdej z 
Umawiających się Stron, jeżeli zmiany te mają wpływ na stosowanie niniejszej 
Umowy. 

Artykuł 20 
Pomoc administracyjna i prawna 

l. Władze właściw~, instytucje łącznikowe i instytucje właściwe Umawiających się Stron 
udzielają sobie wzajemnej pomocy przy wykonywaniu postanowień niniejszej Umowy 
w taki sposób jakby stosowały własne przepisy prawne. Pornoc ta jest bezpłatna. 

2. Władze właściwe, instytucje łącznikowe i instytucje właściwe Umawiających się Stron 
mogą bezpośrednio kontaktować się ze sobą, jak również z każdą zainteresowaną osobą 
lub jej pnedstawicielem prawnym. .. .. 

Artykuł21 

Składanie dokumentów 

l. Wnioski, skargi, odwołania od decyzji i oświadczenia składane władzy właściwej, 
instytucji łącżnikowej lub instytucji właściwej jednej Umawiającej się Strony są 
uważane za złożone w tym samym terminie władzy właściwej, instytucji łącznikowej 
lub instytucji właściwej drugiej Umawiającej się Strony. 

2. Wniosek o przyznanie świadczeń zgodnie z ustawodawstwem jednej Umawiającej się 
Strony jest uważany za wniosek o przyznanie odpowiednich świadczeń zgodnie z 
ustawodawstwem drugiej Umawiającej się Strony, chyba że wnioskodawca wystąpi o 
odroczenie ustalenia prawa do emerytury zgodnie z ustawodawstwem drugiej 
Umawiającej się Strony. 

Artykuł 22 . 
Zwolnienie z opłat i z uwierzytelniania dokumentów 

l. Jeżeli ustawodawstwo jednej Umawiającej się Strony przewiduje całkoWite lub 
częściowe zwolnienie od opłat, zaświadczeń lub innych dokumentów, składanych 
zgodnie z u~awodawstwem tej Umawiającej się Strony, zwolnienie to ma zastosowanie 
do wszelkich zaświadczeń lub innych dokumentów składanych zgodnie z 
ustawodawstwem drugiej Umawiającej się Strony w celu stosowania niniejszej Umowy. 

2. Umawiające ·się Strony wzajemnie uznają wszystkie dokumenty lub zaświadczenia 
dowolnego rodzaju, niezbędne w celu stosowania niniejszej Umowy, tak jakby zostały 
one wystawione przez stosowne władze. Dokumenty i zaświadczenia nie wymagają 
uwierzytelnienia przez władze dyplomatycme i konsularne. 
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3. Kopie dokumentów poświadczone za zgodność z oryginałem przez instytucję własciwą 
jednej Umawiającej się Strony są akceptowane jako kopie zgodne z oryginałem przez 
instytucję właściwą drugiej Umawiającej się Strony, bez dalszego uwi~rzytelniania. 

Artykuł23 

Badania lekarskie 

l. Badania lekarskie osób zamieszkałych lub przebywających na teryto.rium drugiej 
Umawiającej się Strony przeprowadza instytucja miejsca zamieszkania lub pobytu na 
wniosek i na koszt instytucji właściwej. 

2. Koszty badań lekarskich nie są zwracane, jeżeli są one wykonywane dla instytucji obu 
Umawiających się Stron. · 

Artykuł 24 
Ochrona danych osobowych 

l. Władze właściwe, instytucje łącznikowe i instytucje właściwę każdej z Umawiających 
się Stron mogą przekazać sobie wszelkie dane osobowe niezbędne do stosowania 
niniejszej Umowy. 

2. Dane osobowe przekazane władzy właściwej, instytucji łącznikowej i instytucji 
właściwej jednej z Umawiających się Stron, w ramach stosowania niniejszej Umowy, 
mogą być wykorzyS'o/Wane tylko w celu stosowania niniejszej Umowy. 

3. Dla celów stosowania niniejszego artykułu, wyrażenie ;,przepisy prawne" oznacza 
przepisy dotyczące ochrony danych osobowych w prawie wewnętrznym każdej z 
Um~wiających się Stron. 

4. Wszelkie informacje umożliwiające identyfikację osoby fizycznej stanowią dane 
osobowe. Dane osobowe podlegają ochronie przez przepisy prawne. 

5. Dane osobowe pnekazane, w związku ze stosowaniem niniejszej Umowy, władzy 
właściwej, instytucji łącznikowej i instytucji właściwej jednej z Umawiających się Stron 
mogą zostać przekazane innej instytucJi tej Umawiającej się Strony tylko dla stosowania 
niniejszej Umowy. 

6. Władze właściwe, instytucje łącznikowe, instytucje właściwe i inne instytucje kaźdej z 
Umawiaj§cych się Stron gwarantują w trakcie przekazywania danych, o których mowa 
w ustępie. f~ stosowanie środków zapewniających ochronę tych danych. 

7. Władza właściwa, instytucja łącznikowa, instytucja właściwa i inna instytucja 
Umawiającej się Strony, której przekazano dane, o których mowa w ustępie l, chroni je 
przed nieuprawnionym dostępem, zmianami i przekazywaniem. 
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8. Władza właściwa, instytucja łącznikowa, instytucja wł8ściwa i inna instytucja 
Umawiającej się Strony, której przekazano dane osobowe, o których mowa w ustępie l, 
podejmuje niezbędne środki, aby dane te były aktua1ne, pełne i do~adne dla realizacji 
celów, dla których je zgromadzono. W miarę potrzeby, dane te są kocygowane, a dane 
zgromadzone lub przechowywane w sposób nieuprawniony w świetle stosowanych 
przepisów prawnych są niszczone. Na wniosek niszczone są również dane, których 
przekazanie jest zabronione na mocy przepisów prawnych Umawiającej się Strony, 
która je przekazała . 

.9. Z zastrzeżeniem przepisów prawnych Umawiającej się Strony, dane uzyskane przez 
Umawiającą się Stronę w związku ze stosowaniem niniejszej Umowy, zostają 
zniszczone po osiągnięciu celów, dla· których je zgromadzono lub wykorzystano. 
Władze właściwe, instytucje łącznikowe, instytucje właściwe i inne instytucje każdej z 
Umawiających się Stron stosują bezpieczne środki umożliwiające całkowite zniszczenie 
danych i zapewniają ochronę danych osobowych przeznaczonych do zniszczenia. .. . 

10. Na wniosek zgłoszony władzy właściwej, instytucji łącznikowej i instytucji właściwej 
Umawiającej się Strony, osoba zainteresowana ma prawo zostać poinfonnowana o 
przekazaniu danych osobowych, o których mowa w ustępie l. Osoba zainteresowana 
może również uzyskać dostęp do danych osobowych jej dotyczących i dokonać ich 
korekty, z zastrzeżeniem wyjątków przewidzianych przez przepisy prawne Umawiającej 
się Strony, na której terytorium majdują się te dane. 

11. Władze właściwe Umawiających się Stron lub instytucje przez nie upoważnione 
informują się wzajemnie o wszelkich zmianach w przepisach prawnych dotyczących 
ochrony danych osobowych, jeżeli zmiany te mają wpływ na stosowanie niniejszej 
Umowy. 

Artykuł 25 
Wypłata świadczeń 

Instytucja właściwa każdej z Umawiających się Stron wypłaca świadczenia na mocy 
niniejszej Umowy bezpośrednio osobom uprawnionym, które mają miejsce zamieszkania 
na terytorium drugiej Umawiającej się Strony w walucie urzędowej swojego państwa, a w 
przypadku braku wymienialności tej waluty w innej walucie swobodnie wymienialnej. 

Artykuł 26 
Język komunikacji 

I. Dla stosowania niniejszej Umowy władze właściwe, instytucje łącznikowe i instytucje 
właściwe Umawiających się Stron kontaktują się między sobą w języku urzędowym 
każdej z Umawiających się Stron. 

2. Wniosek, skarga, odwołanie, oświadczenie łub inny dokwnent nie zostanie odrzucony na 
tej podstawie, re jest sporządzony w języku urzędowym drugiej Umawiającej się Strony. 

14 



Artykul27 
Rozwiązywanie sporów 

Władze właściwe rozstrzygają w drodze negocjacji wszelkie spory poW.stałe w związku 
z interpretacją lub stosowaniem niniejszej Umowy. 

Artykuł28 

Układ o Stowarzyszeniu między Europejską Wspólnotą Gospodarczą 
a Republikę Turcji 

Niniejsza Umowa, w zakresie jej stosowani~ pozostaje bez . uszczerbku dla praw i 
· Obowiązków osób ubezpieczonych, w tym tych, które są lub były legalnie zamieszkałe i 
.zatrudnione na terytorium jednej z Umawiających się Stron, wynikających z Układu 
ustanawiającego Stowarzyszenie między Europejską Wspólnotą Gospodarczą a Turcją, 
podpisanego w Ankarze dnia 12 września 1963 ~roku, jego Protokołu dodatkowego, 
podpisanego w Brukseli dnia 23 listopada 1970 roku i Decyzji Rady Stowarzyszenia, w 
zakresie, w jakim są stosowane. 

ROZDZIAŁ l 
Postanowienia przejściowe i końcowe 

Artykuł 29 
Postanowienia pnejściowe 

l. Niniejsza Umowa nie stanowi podstawy uznania roszczeń o wypłatę świadczeń za okres 
przed dniem jej wejścia w życie. 

2. Okresy.ubezpieczenia przebyte zgodnie z ustawodawstwem każdej z Umawiających się 
Stron przed dniem wejścia w życie niniejszej Umowy są uwzględniane przy ustalaniu 
prawa i wysokości świadczeń przyznawanych na mocy tej Umowy. 

3. Z zastrzeżeniem postanowień ustępu l, niniejsza Umowa odnosi się także do zdarzeń 
ubezpieczeniowych, które wystąpiły przed dniem jej wejścia w życie pod warunkiem, 
że zobowiązania z nich wynikające nie zostały uregulowane wcześniej w formie 
świadczeń skapitalizowanych. 

Artykuł 30 
Obowiązywanie i wypowiedzenie 

I. Niniejsza Umowa zostaje zawarta na czas nieokreślony. Każda z Umawiających się 
Stron może, w drodze notyfikacji dyp1omatycznej, wypowiedzieć niniejszą Umowę nie 
później jednak niż na sześć miesięcy przed upływem roku kalendarzowego. 
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2. Niniejsza Umowa traci moc z dniem l stycznia roku następującego bezpośrednio po 
roku, w którym została wypowiedziana. 

3. W przypadku wypowiedzenia niniejszej Umowy wszystkie prawa nabyte na mocy jej 
postanowień zostają zachowane. 

4. -Władze właściwe uzgodnią sposób uregulowania wszelkich praw będących w trakcie 
nabywania na mocy tych postanowień. 

Artykuł31 
Ratyfikacja i wejście w życie 

l. Niniejsza Umowa· podlega ratyfikacji zgodnie z krajowym ustawodawstwem każdej 
z Umawiających· się Stron, co zostanie stwierdzone w drodze wymiany not 
dyplomatycznych. 

2. Niniejsza Umowa wchodzi w życie pierwszego dnia trzeciego miesiąca następującego 
po miesiącu, w którym została otrzymana ostatnia notyftkacja dotycząca zakończenia 
procesu ratyfikacji Umowy. 

Na dowód czego niżej podpisani, należycie do tego upoważnieni, podpisali niniejszą 
Umowę. 

Sporządzono w .~.ar~~~-~~~ ..... dnia .A.rQ.a.ic\~ier.t/:\~t,.~ . .;bo . .\3-roku, 
w dwóch oryginalnych egzemplarzach, każdy w językach polskim, tureckim i angielskim, 
przy czym każdy z tych tekstów jest równie autentyczny. W przypadku różnic w interpretacji 
postanowień niniejszej Umowy, rozstrzygająca jest angielska wersja językowa. 

W IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
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POLONYA CUMHURiYETi 

iLE .. 

TURKiYE CUMHURiYETi 

ARASINDA 
.. 

SOSY AL Gtiv:ENLłK ANLASMASI 

POLONYA CUMHURtYETI ile TOR.K.1YE CUMHUR1YET1; (bundan soma "Akit 
Taratlar" olarak aml~) sosyal gdvenlik alarunda aralanndaki ili§ldleri diizenłemek 
amactyla, Słag1daki hususlarda anlqw§lardu: 



LBOLfJM 
GENEL lfOKt'JMLER 

Maddel 
Tammiar 

l. Bu Ani~ terimler ~agidaki anlamlarda kullambm~: 

(l) ''mevzuat"' - Bu Anl~manm 2'nci maddesinde belirtilen sosyal gtlvenlige 
~kin .kanun ve di~er yasal dQzenlemeler; 

(2) ''yetkili makam": 

l) Ti1rldye Cumhuriyeti'nde- Cah§Dla ve Sosyal GQvenlikBakanhgt, 

2) P<>lonya .Cumhuriyeti'nde- sosyal g(lvenlik konulannda yetkili Bakan, 

(3) "yetkili kurum."- mevzuatm uygulanmasmdan sorumlu ~; 

. (4) "irti~t kmumu"- Akit Taraftann kurumian arasmda koordinasyon ve bilgi 
degi~imini sa~ayan, bu .Anla$maYI uygulayan ve aym zamanda Anl8łllladan 
doaan hak ve ytikflmiQIOklere yonelik ilgili .ki~leri bilgilendiren lrurum; 

(5) ''ikamet"- siirekli bulunuian yer; 

(6) "bulunma"- ge~l.cibulunulan yer; 

(7) "yardm:i" - ayhk ve diger nak:di yardunlara ili~kin her tarłu ek yardtm ve 
zamlar da dahil olmak Uzere, Akit Taraflann mevzuatmda ongorD.len aybk ve 
diger nakdi yardnnlar; 

(8) "sigortahhk sftresi" - Akit Taiaflann mevzuattila uygun olarak sigorta prim 
sOreleri, istihdam edilme veya kendi adma ve hesabma ~l§ma stireleri ve 
bunlara e~deger s11reler; 

(9) "sigortah" - mevzuata gore g~~ veya halen sigortab olan kimse; 

(l O) "aile bireyi" - yetkili kurumea uygulan8.n mevzuata · gore aile bireyi olarak 
tammlanan kimse. 

2. Bu Anla§mada tammlanmayan diger terimler, Akit Taraflarm ber birinin 
mevzuatmda hangi anlamda kullamhm§ ise, o anlanu ifade eder. 

2 



Madde2 
Maddi Uygulama Alan1 

l. BuAnl~ 

(l) TOrkiye Cumhmiyeti bakmundan: 

l) hizmet akdi ile bir veya birden fazla i~eren tarafindan yah~anlar 
~1smdan maluUOk, y&§hhk, Olfun, q kazas1 ve. meslek hastahklan, i§sizlik 
sigortalan ile gene1 sa.Ahk sigortas1 kapsammda hastahk ve anahk 
sigortalanm, 

2) hizmet akdine bagh olmaksl.ZlD. kendi adma ve hesabma 98l~ar ~1smdan 
malulltlk, ~lilik, olOm, i~ kazas1 ve meslek hastahklan, sigortalan ve genel 
s~Ik sigortas1 kapsammda hastahk: ve anahk sigortalaruu, 

3) deviet memurlan ~1Slndan malulltlk, ra§hhk, 011bn ile genel saAhk sigortas1 
kapsammda hastahk ve anahk sigortalaniu, 

4) 506 sayili Sosyal Sigortalar Kanunu'nun g~ici 20'nci maddCsinde belirtilen 
sandlldarda 981I~ ayiSmdan malulHJlc, yqhbk, oltim, i~ kazas1 ve meslek 
bastąhldan, i~siziik sigortalan ile genel saghk sigortast kapsammda hastahk 
ve anahk sigortalanru; 

(2) · Polonya Cumhunyeti balammdan, zorunlu sigorta ve sosyal gtlvenlik 
yardnnlan kapsammda: 

l) qsizlik ·yardnnlanm, 

2) dogumla ilgili bir defaltk yardun dJ~mdaki aile yardnnlanm, 

ve sosyal sigorta ve tanmsal alanda ~ali.~anlann sosyal sigortalan olan: 

3) bastalik ve anahk yardunlanm, 

4) Y8§hllk, maiulitik ve geride kalanlar yardunlanm, 

5) i~ kazast ve meslek bastahklanna ili~kin yardnnlan, 

6) Oltbn Odenegini, 

dOzenleyen mevzuata uygularur. 

2. Bu Anl8§ma; birinci fikrada belirtilen mevzuatl degi~tiren, bu mevzuata ek htncomler 
getiren veya dflzenleyen mevzuata da uygulamr. 
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Madde3 
Ki§isel Uygulama Alan1 

BUAn18§ma; 

(l) her iki Akit Taraf mevzuatmdan birine veya her ikisine e"vvelce tabi olm~ 
bulunan veya tabi olan ki~ilere, 

(2) aile bireylerine veya hakJan birinci bentte belirtilen ki~ilerin baldanndan dogan 
diger ki§ilere 

uygulamr. 

Madde4 
Muamele :E§itligi 

Bu Anlqmada alesine bir hfildlm bulunm.adlk:~ • 3 Qnctl maddede belirtilen ve Akit 
Taraflarelan birinde ikamet eden kimseler, o Akit Tarafin mevzuatma tabi oludar ve s6z 
konusu mevzuatm ~adtgt baklardan o Akit Tarafin vatanda§lan ile e~it olarak 
yararlamrlar. 

MaddeS 
Y ardunJarm ihraa 

l. Bu Anl~a alesine bir hOlcOm bulunmachk98, Akit Taraflarelan birinin mevzuatma 
gOre elde edilen yardJ.mlar, yarduna hak kazananlann diAer Akit Taraf Ulkesinde 
ikamet etmeleń nedeniyle aza.lnlamaz. degi~tirilemez, aslaya ahnamaz veya iptal 
edilemez. 

2. Yukandaki birinci fikra hOkOmłeri; 

(l) T'Orkiye Cumhuriyeti balnmmdan i~sizlik yardunlanna., 

(2) Polonya Cum.hwiyeti balamrndan i§sizlik yarchm.lanna, aile yardunlanna ve 
6zel veya istisnai dmumlarda tahsis edilen yardmllam 

uygulanmaz. 
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• 
II.BOL'OM 

UYGULANACAK MEVZUAT 

Madde6 
Genel KuraDat; 

Bu Aniąmada aksine bir hOJdbn bulunmad~ 

(l) bir Akit Taraf Olkesinde t1cretli ~ar. bu ~~an ile ilgili olarak, 
sadece ~~tlk:lan Akit Taraf mevzuatma tabi olur; 

(2) bir Akit Taraf tllkesinde kendi adma ve hesabma ~~ .ki§i, diger Akit Taraf 
Olkesinde ikamet etse dahi, sadece o Aldt TaraftUke mevzuatma tabi olur; 

(3) Akit .Taratlardan birinin devlet memurlan veya oniara ąit statlldeki personeli 
· kendilerini 98h~tuan idarenin bagh oldugu Akit Tarafin mevzua1ma tabi olur. 

.. . 
Madde7 

Ozel Kuranar 

l. 6 nc1liladdede belirtilen kuraliara ili~ olarak ąag.daki Ozel kurallar belirlenmiF: 

(l) l~yeri ~erkezi Akit Taraf tllkelerinden birinde bulunan i~veren tarafindan 
is1ihdam edilen ve.i~vereni taratindan belirli bir i~in ifw i~in dijer Akit Taraf 
Olkesine g~ci gorevli olarak gonderilen bir 1lcretli ~ah~an, 24 a}'l gC9memek 
ko~ulu ile g~ci gorev sOresince birinci Akit Tar8.f mevzuatma tabi olur. Bu 
sore diger Akit Tarafyetkili makammdan veya bu·makamcayetki verilmi~ olan 
kurui:ndan onay almdJ.ktan soma 60 aya kadar uzatiJabilir. 

(2) Akit Taraflardan birinin illkesinde kendi adma ve hesabma ~§aD bir ki§i. 
kendi faaliyetini g~icfolarak diger Akit Taraf1llkesinde ge~kl~ tizere 
bu Ulkeye gittigi takdirde, 24 a}'l g~eyecek ~ekilde faaliyetini 
ger9Cklątirdigi sOre boyunca birinci Akit Tarafmevzuatma tabi olur. 

(3) Kendi veya b~. hesabma demiryoluyla, karayoluyla, bavayoluyla veya i~ 
sularda uluslararast yolcu veya mal t&iun&clh~ yapan bir i~letmenin sefer 
yapan personelinden olan kimse, i~letmenin merkezinin bulundugu Akit 
Tarafin mevzuatma tabi o lur. · 

. 5 



(4) Akit Taraflardan birinin bayraAmt ~1yan gemide 98h~anlar, bu Akit Tarafin 
mevzuatma tabi olur; ancak ~~an ld§i flcretini ikinci Akit Taraf filkede iweri 
merkezi buJunan tican kurumdan veya ki§iden ahyorsa ve onun illkesinde 
ikamet ediyorsa, bu Akit Taratin mevzuatma tabi olur. 

(5) Diplomatik misyon ve konsolosluk gorevlileri, .18 Nisan 1961 tarihli Viyana 
Diplomatik łli~er SlSzl~esi ile 24 Nisan 1963 tarih1i Viyśna K.onsolosluk 
1li§kileri Sozle§Dlesinin hiildimleńne tabidir. 

(6) Her iki Akit T~ di~er Akit Taraf Olkesine gonderdi~ diplomatik 
. misyonlann ve konsolosluldann idari, teknik ve yardimci personeli, gonderen 

Akit Tarafin mevzuatma tabi olur. 

2. Akit Tara.tlann yetkili makamłan ya da bu makamlarca yetkili lohnan .kurumlar, 
motabakatła birinci fikrada . belirtilenlere istisnalar getirebilir veya . bunłan 
deAi§tirebilir. . 

... . 
mBOLUM 

FARKLI YARDIM KATEGORILERiNE YONEL:IK OZEL IIOKOMLER 

l.KISIM 
ł$Sizi..JK YARDIMLARI 

Mad~e8 
Hakłan Be:Udenmesi . 

l. Akit Taraflardan birinin mevzuatma uygun olarak tamamlanan sigortahhk sfu'eleri, 
· digei Aldt Tarafin mevzuatma gore i§sizlik .yardunlan hakkinm belirlenmesinde, 

gerektiginde, ilgili ki§i i§ini kaybettigi ana kadar bu Akit Tarafin mevzuatma gore 
sigortabWc s"Ureleńni tamamladJgt takdirde dikkate ahmr. · 

2. l§sizlik yardum aima stiresi, yardun bałvurusu yaplldlgi tarihten onceki son 12 ay 
i9inde diger Akit Tarafta aiman i§sizlik yardmu silresi kadar klsaltlhr. 

3. Yardunlann miktan, sOresi ve odeme §ekli yetkili kurumun uyguladlgt 
mevzuata gore belirlenir. 

2.KISIM 
AłLE YARDIMLARI 

Madde9 
Hakkm Belirlenmesi 

l. Bu .Anla§ma uyannca aile yardlnu halda, uyguladlklan mevzuata uygun olarak her 
iki Akit Tarafin yetkili kurumian tarafmdan belirlenirve odenir. 
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2. Aile yardum hałda ber iki Akit Tarafin mevzuatmdan kaynaldamyorsa, hu yardunlar, 
sadece yardunlar8 hak kazanmJ§ olan ki§inin yocuklanyla birlikte Ulkesinde ikamet 
ettigi Akit Tarafin yetk:ili kurumunca yap1hr. 

3.KISIM 
BASTALIK VE ANALIK Y ARDIMLARI 

MaddelO 
Sigortahbk Sfirelerinin Birlqtirilmesi 

Akit Taraflardan hirinin mevzuatma gore hastabk ve anahk: yardunlarmdan yararlanma 
hakJ9nm elde edilmesi, s0rdi.1rilhnesi ve yeniden kazamlmasi sigórtabhk stirelerińin 
tamamlanmJ§ olmas1 ko§uluna b~ ise, bu durumda bu Akit Tarafin yetkili kurumu, 
di~er Ąldt Tarafin mevzuatma gOre tamamlanmt§ ~r sigorła silrelerini, aym zamana 
·.~an ko~uyla, kendi mevzuatma uygun olarak ~amJanmJ§ sigorta sOreleri 
gibi, getektigi kadanyla dikkate.ahr. 

... 

Maddell 
Yard••lar 

l. Hastahk: ve anahk yardunlan, sigortah ildnci Akit Tarafin \1lkesinde bulunuyor olsa 
dahi, sigortahmn bu yardunlan almaya hak kazandJ.8J an itibarJ.yla tahi olduAtJ 
mevzuata gOre birinci Akit Tarafin yetkili kurumu tarafmdan do~dan yap1hr. 

2. Hastahk: ve anahk yardnnlan, bu Anl~manm 25'inci maddesine glSre yetkili kurom 
tarafinelan ilgili ld§iye dogrodan yaplhr. 

4.KISIM 
AYLIKLAR 

Madde12 
Sigortabhk SiireleriDin Birlqtirilmesi 

l. Akit Tamflardan hirinin mevzuatma gOre ayhk haklomn elde edilmesi, sfirdtirlllmesi 
ve yeniden kazamlmas1 belirli bir sigortahhk sOresinin tamamlamm§· olmas1 ko§uluna 
bagl1 ise, bu durumda bu Akit Tarafin yetkili kurumu, diger Aldt Tarafin mevzuatma 
gOre tamamlanmi§ sigorta sOrelerini, aym zamana rastlamamalm ko§uluyla, kendi 
mevzuatma uygun olarak tamamlanmJ.§ sigorta sOreleri gibi, geregi halinde dikkate 
abr. 

~- Akit Tara:flardan hirinin mevzuatma gore, aybk hakkmm elde edihnesi, ozel bir 
sistemde sigortah bir meslekte belirli bir sigo~Illk sfiresinin tamaml~§ o~J. 
veya belirli bir i§in ifa edilmesi ko§uluna bagh ise, bu durumda diger Akit Tarafin 
mevzuatma gore bu meslekte veya i§te tamamlanan sigortallllk sfireleń, bu 
yardJ.mlardan yararlanma hakkmm belirlenmesi suasmda dikkate ahmr. 
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3. Birinci fikrada belirtilen sOrelerin dikkate almmasmdan sonra, sigortalt ki~i aybk 
haldam elde edemedigi takdirde, Akit Tarafin yetkili kmumu, ber iki Akit Tarafin da 
sigortahhk sOrelerinin birle~tirilm.esini ięeren bir Anl~mayla ba@t oldukl8n 09iincil 
bir Olkedeki sigortabbk silrelerini dikkate ahr. 

· Maddel3 
12 Aydan Daha Klsa Olan Sigortabhk Siireleri 

l. Bir Akit Tarafmevz.uatt kapsammda tamainlammł sigortabhk s\lresinin 12 aydan az 
olmast ve buna gore yardun ~lamn elde edilememesi halinde, bu Akit Tarafin 
yetkili kurumu bu stireler i9in yardnn sagJamakla yOkO.miO olmaz. 

2. Bu maddenin birinci fikrasmdaki hOldimden b~IZ olarak, ber iki Akit Taraf 
mevzuatma g6re g~~. ancak 12 aydan daha ktsa olan sigortabhk sOreleri, 
yardun hakktmn bu sOrelerin birle§tirilmesinden sonra ortaya 9lktt8t Akit Tarafin 
yetkili kuromunca dikkate abmr. 

.. ę 

Madde14 
AybkHakła 

l. Bir Akit Tarafin mevzuatma gOre ayhk haldo, diger Akit Tarafin mevzuatma gore 
tamamlanm•§ sigorlablik sOreleri dikkate almmadan dogdugu ve maddenin ikinci 
fikra htikilmlerine gOre hesaplanan ayhk miktannda ki~inin lehine bir durum sOz 
konusu ohnadtgt takdirde, yetkili kurum ayllk hak1om belider ve. yanbm miktanm 
sadece birinci Akit Tarafin mevzuatma gore tamamlanmJ§ sigortahbk sOrelerini esas 
alarak hesaplar. 

2. Bir Akit Tarafin mevzuatma gOre ·aybk balda, 12 nci madde hiikiimlerinin 
uygulanmastyla dogdugu takdirde, yetkili kurum; · 

(l) Soz konusu tOm sigortahhk sOrelerini kendi uyguladtA! mevzuat kapsammda 
tamamlannu§ kabul ederek yararlaruclDID hak kazanacagt ayhgm nazari 
miktanm hesaplar, 

(2) Birinci bentte s6zil ge9en ayhgm nazari miktanm esas alarak uyguladt8J. 
mevzuata g6te tamamJannu§ olan t6m. sigortabhk silrelerinin, ber iki Akit 
Tarafin ve gerekliyse i19finct1 iuke mevzuatma gOre tamamlanmt~ olan ti1m 
sigortaltbk siirelerinin toplamma olan OI'8Dlll1, ayltgm fiili tutan olarak belirler. 

3. Akit Taqd:!ardan birinin mevzuatt ayllk haklamn elde edilmesini, ilecetli ya da kendi 
adma ve hesabma 98h~ kimsenin ayhk haldaru kazanmasma neden olan olaym 
vuku buldugu anda bu mevzuata tabi olmas1 ko§uluna baglad!gt tak~e, tlcretli ya 
da kendi adtna ve hesabma 9al1§an ldmse o anda diger Akit Tarafin mevzuatma gfire 
sigortal1 ise, bu ko~ gef9Clde§mi§ saythr. 

4. Aybk miktarma esas matrahm belirlenmesinde, ber iki Akit Tarafin yetkili 
kurumlannca sadece kendileri tarafindan uygulanan mevzuata gore kazaruhm~ 
Ocretler ve Odenmi~ primJer dikkate ahmr. 
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S.KISIM 
i$ KAZALARI VE MESLEK HASTALIKLARINA tLiSKiN 

YARDIMLAR 

Maddel5 
YardiDI Hałda 

t I. l§ kazas1 veya meslek bastahAl yarchmlanndan yararlanma haklo, kazanm oldugu 
anda veya meslek bastab~ sebep olan ~in ifa edildigi strada uygulanmakta olan 
mevzuata gore belirlenir. 

2. Ge9ici i~ goremezlik durumundaki yardnnlara bu Anla§IDanm II nci maddesi 
uygulamr. 

Maddel6 
Meslek Bastabklan .. . 

l. Akit Taratlardan birinin mevzuatma gore meslek hastahjl yardunlanndan 
yararlanma h&do, hastall~ iik kez o Akit Tarafin illkesinde t~his edi1mesi 
ko§Uluna ~~ bulunuyorsa, bu k~ul. bu bastahjln ilk kez diger Akit Taraf 
illkesinde t~his ~ ol.nwn halinde de yerine g~ sayJ.lrr. 

2. Akit Taraflarelan birinin mevzuatma g<Sre meslek hastahSJ. yardunlanndan 
yararlanma balda, meslek hastahgmm meydaria gelmesine yol 8980- bir faaliyetin 
belirli bir sOre · zarfinda icra edilmi~ olmas1 ko§uluna baglamyorsa, o Aldt Tara:fin 

· yetkili kurumu, aym tOrdeki faaliyetin diger Akit. Tarafin iilkesinde icra edildigi 
sOreleri· de d.ikkate alrr. 

3. Meslek hastabjlna uArayan .kimse, ber iki Akit Tarafin iilkesinde soz konusu 
hastahga neden olan bir i§te ~§mi§ ise, bu hastahk nedeniyle kendisine yaplłacak 
yardunlar, saz konusu i§in en son icra edildigi Akit Tarafin mevzuatma giSre, · 
sigortalmm bu mevzuatm ongordogn ~artlan yerine getirmi~ olmas1 kaydl ile 
saglamr. Sigortab, bu mevzuata gore yardunlardan yararlanma hakkma sahip 
olam.Iyorsa, yardlm alma hakla diger Akit Tarafin mevzuatma gore belirlenir. 

Madde 17 
Meslek Hastabguun Aiu"lafmasi 

l. Bir ·Akit Tarafin mevzuattna uygun olarak meslek hasta.hjlndan dolay1 yardun alma 
halda dogm~sa, hastahgm agrrl~mas1 ki§inin diger Akit Tarafin mevzuatma tabi 
oldugu ~da ortaya ~lłam§ ·olsa dahi, meslek hastal1gma yol a~acak bir i§i icra 
etmemi~ olmas1 kaydlyla, birinci Akit Tarafin yetkili kurumu meslek hastahgmm 
agrrl~mas1 ned.eniyle yardlm yapma sorumlulugunu ~u. 

2. Birinci Akit Tara:fin mevzuatma giSre meslek hastahjlna bagb olarak yardun alan 
qide meslek bastabgmm agrrl8§masJ dunnnunda, meslek hastahgma neden 
olabilecek bir i§i ikinci Akit Tara:fin Olkesinde icra ederken; . 
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(1) Birinci Akit Tarafin yetkili kurumu, meslek bastabgrom agul~masma 
balanalcslZln saglarum yardum odemeye devam eder. 

(2) Meslek hastahgmm agul~ma neden olabilecek bir i§i icra ederken sigortah 
ki§inin mevzuatma tabi o1dugu ikinci Akit Tarafin yetkili ~u, uyguladJAJ. 
mevzuata gore, sigortall ki§inin meslek hastahgmm &girl~mdan sonra hak 
kazandiAJ. yardun miktan ile meslek hastah~ $18§lilaSIDdan ónce hak 
kazandJAI yardun miktan arasmdaki farla Oder. 

6.KISIM 
CENAZE ÓDENEGi 

Maddel8 
Cenaze Odenegi liaida 

1. Cenaze Odenegi haJda, ilcretli ya da kendi .. adma ve hesabma ~~~ ki§inin veya 
emeklinin Olf:lmil anmda mevznabna tabi oldugu Akit Tarafin yetkili kurumunca 
belirlenir. 

2. Her iki Akit Tarafin mevztiatma gore yardun alan emeklinin ol0m11 sonucunda ber 
iki A.kit Tarafin mevzuatma gore cenaze ódenegi hałda doguyorsa, cenaze ódel).e~ 
haklom, emeklinin 010m11 amnda ikamet ettigi Ulkedeki Akit Tarafin yetkili kurumu 
belirier. · · 

3. ikinci fikrada belirtilen emekli 6ldQAU an<la ber iki Akit Taraf iUkesinde de ikamet 
etmiyorsa, cenaze lkłenegi hałdo.~ en son sigortahhk stiresinin tamamlanchg. Olkedeki 
Akit Tarafin yetkili kurumunca belirlenir. 

IV.BOL'OM 
~E~iTLi, GE<;łcł VE SON lfU:KtiMLER 

l.KISIM 
~łTLi IICKOMLER 

Madde19 
Yetklli Makamiann Gorevleri 

l. Her iki Akit Tarafin yetkili makamlan, bu Anl~mamn uygulanmasmda gerekli idari 
onlem.Ieri abr. 

2. Y etkili makam Jar: 

(l) Bu Anl~manm uyguhuna usullerini idari aJil~mayla kararl~tmr, 

(2) Akit Taraflann kurum.lan arasmda dogrudan ileti§imin saglanmas1 amaciyla 
irtibat kurumlanm ve yetkili kurumian belirler, 
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(3) Bu Anl~manm uygulanmasiru etldlemesi halinde, her iki Akit Tarafin 
mevzuatmda yapllan de~~ildikleri birbirlerine bildirir. 

Madde20 
łdari ve Hakuki Yardunlatma 

l. Akit Tamflann yetkili makamlan, irtibat kurumian ve yetkili kurumlan, bu 
Anl~mamn uygulanmas1 ile ilgili hususlarda, kendi mevzuat hilldlmlerini 
uyguluyorlarnu~ gibi birbirlerine yardnn eder. Bu yardunla§ma tleretsizdir. 

2. Akit Taraflann yetkili makamlan, irtibat ~ ve yetkili kurumlan, gerek kendi 
aralannda ve gerekse hei ilgili ki§i veya onun yasal temsilcisiyle dogrudan irtibat 
kurabilir. 

Maddelt 
Belgelerin iiełiJinesi 

l. Akit Taratlardan birinin yetkili makamma, irtibat kurumuna veya yetk:ili kurumuna 
verilen dil~ler, ~yetler, karara itirazlar ve beyannameler, aym tarihte diger Akit 
Tarafin yetkili makaunna, irtibat kurumuna veya yetkili kurumuna verilmi§ sayilir. 

2. Bir Akit Tarafin me'vzuatma gOre verilmi§ bir yard1m talep dilek~si, talepte bulunan 
~i, diger Akit Tarafin mevzuatma gore ya§hhk · ayhAI haklamn tespit edilmesinin 
ertelenmesini istemedik~, diger Akit Tarafin mevzuatma gOre verilen bir yardun 
talep dilekyesi olarak kabul edilir. 

Madde22 
Belgelerin Ouay ve HaręJarelan Muaf Tutulmas1 

l. Bir Akit Tarafin mevzuatma gOre ibraZ olunan evrak veya diger belgeter h~ ve ttlm 
Odemelerden tamamen veya lasmen muaf ise, bu muafiyet diger Akit Tarafin 
mevzuatma gOre bu Anl~manm uygulanmas1 amaciyla ibraz olunan evrak veya 
diger belgelere de uygulamr. 

2. Akit Taraflar ka11dtkll olarak, bu Anl~anm uygulanmas1 i9in gerekli olan ber tOrlU 
belge veya evrala., ilgili makamtar taratindan verilmi§ gibi kabul ederler. Belge ve 
evrak, diplomatik veya konsolosluk makamlannm onaymdan muaibr. 

3. Bir Akit Tarafin yetldli kurumWlca ashna uygunlugu onaylanan belgeleńn omekleri, 
d.iger Aldt Tarafin yetkili kurumunca ~ka bir onay i~lemi yapllmakslZlil ashna 
uygun n\isha olarak kabul edilir. 
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Madde23 
T1bbi KontroiJer 

l. tkamet veya bulunma yerleri diger Akit Taraf Wkesinde olan ld~ilerin ttbbi 
k~ntrolleri, yetkili kurumun b&§vurusu iizerine ve yetkili kwumun hesabma ilgilinin 
ikamet veya bulumna yerindeki kurum tarafindan yaplhr. · · 

2. Ttbbi kontroller her iki Akit Tarafin kurumian i~in yapthm§sa, tibbi kontroi 
masraflan tazmin edilm.ez. 

Madde24 
Kifisel Verilerin Korunmas1 

l. Her bir Akit Tarafin yetkili makamlan, irtibat kurumian ve yetkili lrurumlan bu 
Anlqmanm uygulanmast i~in gereken tOm ki§isel verileri teati edebilir. 

2. Bu Anl&§manm uygulanmasmda, Akit Tarallartian birinin yetkili makamma, irtibat 
kurumuna ve yetkili kuromuna aktan.lan ki§isel veriler yaimzca bu Anlapnanm 
uygulanmas1 amaciyla kullamlabilir. 

3. Bu maddeniri uygulanmasmda, "yasal htlldimler'' terimi her bir Akit Tarafin i9 
hukukundaki ki§isel verilerin korunmasma ili§kin hfikOnller anlamma gelir. 

4. Ger~k ki~inin kimligiDin s~ptanmasiDJ s~ayan berhangi bU' bilgi, ki§isel veri tqkil 
etmektedir. Ki§isel veriler yasal h'llldimlerce korunur. 

5. ~u Anlqmamn uygulanmasi gerek~iyle AkitTaraflardan birinin yetkili makamma, 
irtibat kurumuna veya yetkili kurunuma aktanlan · ~isel veriler, yalmzca bu 
Anlqmanm uygulanm.as1 ięin bu Akit Tarafin diger kurumuna aktanlabilir. 

6. Her bir Akit Tarafin yetkili makamlan,. irtibat kurumlan, yetkili kurumian ve diger 
kurumian birinci fikrada bahsi geęen verilerin aktanlmas1 esnasmda bu verilerin 
korunmasw saglayan tedbirler ald!ldanm garanti eder. 

7. Birinci fikrada bahsi geęen verilerin aktanldlgt Akit Tarafin yetkili makam1, irtibat 
kurumu, yetkili kurumu ve diger kurumu, verileri izinsiz eń~, degi~iklik ve 
yayundan korur. 

8. Birinci fikrada bahsi geęen verilerin aktanl<hgt Akit Tarafin yetkili makaon, irtibat 
kurumu, yetkili kurulnu ve diger kurumu, verileri toplanma amacma gore gtlncel, 
tam ve dogm tutmak ięin gerekli tedbirleri ahr. Gerekli olmas1 durumunda veriler 
dogrulanii-v~ yt1ńlrl1lkteki yasal hUkiimlerin kottlye kullamnn yoluyla toplanan ve 
saldanan veriler yok edilir. Talep 'Ozerine, verileri aktaran Akit Tarafin yasa1 
hUldlmlerin~ aktarum yasaldanan veriler de yok edilir. 

9. Akit Taraflardan birinin yasal hiildlrnleririe tabi olan, Anlqmanm uygulanmas1 
amac1yla Akit Tarafęa elde edilen veriler, toplanma ve kullamna amaęlannm 
geręekle§tirilmesi Ozerine yok edilir. HerbirAkit Tarafin yetkili makamlan, irtibat 
kurumlan, yetkili kurumian ve diger kurumian veńlerin yok edilmesini 
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tamamlamayt saglayan gQvenli tedbirler kullamr ve yok edilmesi am~lanan ki§isel 
verileńn korunmaslDl garanti eder. 

l O. Akit Taraflardan birinin yetkili makamma, irtibat kurumuna ve yetkili kurumuna 
sunulan talep Ozerine, ilgili ki~i, bińnci filcrada l>ahsedilen ki~isel veńlerin aktarum 
konusunda bilgilendirilme haldana sahiptir. ttgili ki~ kendi D.~isel verilerine 

· eri~imine ve onlan dtlzeltmesine, verilerin sakh tutulduAu Akit Taraf 01k:esinin yasal 
hilkOmlerinde Ongóriilen istisnalara tabi olmak ko$Uiuyla onay verilebilir. 

11. Akit Taraflarm yetkili makamJan veya bunlar tarafmdan yetkilendirilen kurumlan 
.el venlerin korumilasma ili~ yasal h11ldimlerde yaptlan ber hangi bir 
deii§iklik: · ha1cJonda, bu de~iklikler Anl&§mamn . uygulanmasw etkiliyorsa, 
birbirlerini bilgilendirir. · 

Madde25 
Yarcbmlarm Ódenmesf .. . 

I:Ier iki Akit Tarafin yetkili kurumłan, bu Anlqmadan kaynaldanan yardmllan kendi 
. devl~ para birimi ile, bu para biriminin degi§tirilm.esinin mtbnk:.On olmadJ.g. hallerde · 

· ise degi§tirilmesi kolay ba§ka. bir para birimi ile diger .Akit · Tarafin iUkesinde ~et 
eden ki§ilere dogrudan Odeyerek yerine getirir. · 

Madde26 
· bełifim Dili 

l. ~~ ~~ uygulanmasw teminen Akit Taratlann yetkiii makamlan, irtibat 
kurumian ve yetkili Jrununlan birbirleriyle ber iki Akit Tarafin resini dilinden biriyle 
haberleFler. . 

. . 

2. Bir clilek9e, §ikayet, itiraz, beyanname veya diger belge, sadece diger Akit Tarafin 
res;mi dilinde yazilim~ oldugu gerek9esiyle reddedilemez. · 

Madde27 
Anla,mazl•kłann c;aziimlenmesi . 

Bu Ańl&§manm yoruml~as1yla veya uygulanmas1yla ilgili ortaya 9lkacak 
anl~mazhklar, yetkili makamJar tarafmdan kar§1bkb milzakereler yoluyla Q{SzUmlenir . 
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Madde28 
Avrupa Ekonomik Topiułup ve TOrkiye Cumhuriyeti Arasmda 

Orłakbk ADłatmasi 

12 Eyl1ll1963 tarihinde Ankara'da imzalanan Avrupa Ekonomik TopluluAu ve TUrkiye 
Cumhuńyeti arasmda ortakhk kuran Anlqma; 23 Kasun 1970 tarihinde Briiksel'de 
imzalanan Katma Protokol ve uygulanabildigi 5l~Ode Ortakbk Konseyi Kararian 
uyannca bu Anlqma, uygulama baJommdan Akit Taraf topraklanndan birinde yasal 
olarak ikamet eden veya ikamet etmi§ olan ile ~lpn veya ~'mi' olan sigortablann 
hak ve yilkOmlfllillderine halel getirmez. 

l.KISIM 
· Ge\iei ve Son Hłildlmler 

. Madde29 
Ge\ieiB~r 

l .. Bu .~ma, ytlr(lrl~ ~den O.n<!dd donem i9in bir yardunln 6denm~si .~ 
doguimaz. · · · · · · · · 

· 2. Bu Anlqmanm yQrOrlfik tarihinden .5nce her bir Akit Tarafin mevzuatma g5re 
tamamlanan sigorta.hhk sflreleri, bu Anlqma hnkfimleńne g5re dogm haldann ve 
yardun miktarlannm belirlenmesinde dikkate ahmr. 

3. Birinci fikra htUcmU sakl1 kałmak kaychyla, yOrUrliik tarihinden onceki · sigorta 
vakal~ .kaynald~ yUkUm!Ol~erln toplu &łeme ~łdinde tasfiye edilmemi~ 
o-1 kaydtyla, pu Anl~ma saz konusu sigorta vakalanna da uygulamr. 

Madde30 
Yfb1lrlfik Sflresi ve Fesih 

l. Bu Anla§ma s-uresiz· olarak yilr(lrltikte kabr. Akit Taraflardan ber biń bu AnlqmaYJ 
takvim ylh son~ en f~ 6 ay kala diplomatik nota yoluyla feshedebilir. 

2. Bu Anla§manm geyerliliAi., yazlh fesih bildiriminin yapdchgi }'lh talcip eden ytlm l 
Ocak gOnu itibanyla sona erer. 

3. Bu Anl~manm feshedilmesi dunununda, Anla§ma hfikOmleri uyannca kazamlnu, 
tUm haldar sald.Idlr. 

4. Yetkili makamlar, Ani~ hOldlmlerine gore heniJz karara baglanmam.I§ haklann 
satlanmast usullerinde anlqtrlar. 
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Madde31 
Onay ve Yilrflrliik 

l. Bu Ani~ her bir Akit Tarafin ulusal mevzuatmda ongornlen onay stlrecine tabi 
oltip, buna liqkin bildirim Akit Taraflar arasmda diplomatik nota teati.si yoluyla 
yapilir. . 

2. Bu Ani~. onay i§lem.lerinin tamam]andtg:Jna ili§kin notalanłan sonuncusunun 
almc:h~ a}'l izleyen 119Qnci1 aym birinci gQnłl yiirQrliige girer. 

Bu Ani~ B§agtda isimleń yer alan yetkili !alumn~ ki~iler tarafindan imzałamm§tlr. 

Bu AnlB§ma .AJ .. E.">.oo..2Qlł. .. 'da ...... ':J.'>.t.~~.)J~ ........... tarihinde iki§er 
orijinal nOsba balinde, her. biri aym derecede .. geQerli ohruik Qzere Leh9C, TDrk9C ve 
łngiUzce olarak dilzenlenmiłtir. Bu Anla~a h11k0mlmnm yorumunda fm.:khhldariQ. 
·ortaya ~as1 durumunda, !ngilizce metin es8s ahmr. 

POLONYA CUMHURłYETł 
ADINA 
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AGREEMENT 

. J.JETWEEN 

THE REPUBLIC OF POLAND 

AND 

THE REPUBLIC OF TURKEY 

ON SOCIAL SECURITY 

TiłE REPUBLIC OFPOLAND ANDlliERH'UBLICOFn.JRKEY, (hereinafter referred to 
as the "Contracting Parties"), wisbing to regu1ate mutual relationship in the field of social 
secwity, have agreed as follows: · 



.. 
PART I 

GENERAL PROVISIONS 

Artide l 
.Definitions 

1. In this Agreem.ent the terms below shall have the fo1lowing meaning: 

(l) "legislation"- the laws and other legal regulations concerning social security, 
referred to in thę Article 2 of this Agreement; 

(2) "competent authority": 

l) m the Repub1ic ofTurkey- the Ministry ofLabour and Social Security, 

2) in the Republic ofPoland- the MiDister competent for social security issues;· 

(3);. "col!lpetent institution" - an institution l'esponsible for applying the legislation; 

(4) "Iiaison body" - an . institution . providing coordination and · information 
exchange between institutions of each Contracting Party, taking part in the 
applicati9n of th.is Agreement, and also in providing infonnation about tb.e 
rights and obligations ari.sing therefrom to the ~ons concemed; 

(5) "residence" - a plaee of permanent stay; 

(6) "stay" - a place of temporary stay; 

(7) "benefits" - pensions and other· cash benefits provided by the legislatlon of 
a Contracting Party, including all supplements and increases of these pensions 
and other cash benefits; 

{8) "insurance period" - contribution periods, employment or self-employment 
and equivalent periods, ptirsuant to the legislation ofa Contracting Party; 

(9) "insured person" ·- a person who is or has been insured pursuant to the 
legislation; · 

(10) "fainily member" - a person ·defined as a member of the famiły by the 
legislatlon applied by the competent institution. · 

2. Other terms not defined in this Agreem.ent shall have the meaning assigned to them 
in the 1egisł~tion of each Contracting Party. 

Artide l 
Material Seope 

l. This Agreement shall apply to the legislation concerning: 

(l) with respect to the Republic ofTurkey: 
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l) invalidity, old-age, deatb, accidents at work and occupational diseases, 
unemployment fusurances and, under the generał health insurance, sickness 
and matemity insurances for persons employed by one or more employers 
under employment contract, 

2) invalidity, old-age, death, accidents at work and occupational diseases 
insurances and, under the generał health insurance, sickness and matemity 
insurances for self-employed persons not bound by an employment contract, 

3) invalidity, old-age, death and, under the generał heałth insurance, sickness 
and matemity insurances for civil servants, 

4) invalidity, old-age, deatb, accidents at work and ocenpationaJ diseases, 
unemployment iDsurances and, under the generał heałth insurance~ 
sickness and matemity insurances for persons working in fun.ds specified 

' .in the prąvisional Article 20 of Act on Sociał ln$ui'ances No. 506; 

(2) with respect to· the Republic- of Pol~d,· the compulsary ~ce and the 
following benefits from social security: · · · 

.· . . ~ .· .. 

l) unemployment benefits, 

2) famiły benefits, with the exceptioil of single payment birth grant, 

and under sociał instmmce and social insurance forJarmers: 

3) siclcness and matemity benefits, 

4) old-age, invalidity and survivor8' benefits, 

S) . benefits in re$J>CCt of accidents at work and occupational diseases, 

6) death grants. 

2. This Agreement shall also apply to the legislation which amend, supplement or 
codify the legislation specified in para~ph l. 

This Agreement shall apply to: 

Artide3 
Personał Scope 

(l) ~ons who are or have been subject to the legislation o f one or both 
Contracting Parties; 

(2) famiły members or other persons, to the extent their rights derive from the 
rights of persans specified in subparagraph l. 
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Artiele4 
Equal Treatment 

Unless otherwise providedin this Agreement, persons referred to in Article 3, who 
reside in the tenitory of a Contracting Party, shall be subject ·to the legislatlon of that 
Contracting Party and shall be entitled to benefits provided by that legisJation under the 
same conditions as citizens of tbat Contracting Party. 

ArticleS 
Export o f Benefits 

l. Unless otherwise provided in this Agreem~ benefits acquired under the legislation 
of one Contracting Party s~ not be subject to any reduction, · amendm.ent, 
suspension or cancellation by reason of the fact tbat the entitled person resides in the 
territary .of the other Contracting Party. . ·. 

2. The provisions o f paragraph l shall not apply: 
. 4 

(l} in. the Republic ofTurkey to unemployment benefits; 

· (2) in the Republic ofPoland to unemployment benefits, famiły bene:fits and 
bene:fits granted under the special procedure or in exceptional cases. 

PARTU 
APPUCABLELEG~LATION 

Artiele 6 
Generał Rules 

Unless otherwise provided in tbis Agreement: 

(l) a worker employed in the territoi'y of a Contracting Party shall, with 
respect to that employment, be subject only to the legislation of that 
Contracting Party; 

(2) a self-employed person working in the territary of a Contracting Party shall be 
subject only to the legislation o f that Contracting Party, even if he/she resides 
in the territary of the other Contracting Party; 

(3) civil servants and persons treated as such of either Contracting Party shall be 
subject to the legislation of the Contracting Party, whose administration 
employs them. 

Article 7 
Speclal Rules . 

l. The following special rules shall be established as to · the pńnciples a:foresaid in 
Article 6: 
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(l) a worker employed by an employer whose registered office is situated in the 
terntory of one Contracting Party, posted by that employer to the territary of 
the other Contracting Party to perform temparary work there for that employer, 
shall be subject to the Iegislation of the first Contracting Party for the period of 
posting, hut no Ionger than 24 months. The period may be prolonged up to 60 
montbs, following the consent of the competent authority of the other 
Contracting Party or an institution authorized by tbis authority; 

(2) a person pursuing an activity as a self-employed person in the territery of . 
one Contracting Party, who moves to the tenitary of the other Contracting 
Party to carry out hislher activity temparariły there, shall continue to be subject 
to the legislation of the first Contracting Party for the period of pUISuing that 
activity, but no longer than 24 months; 

(3) · ~- wo.rker who is a member of the 1ravelling personnel o fan un4ertaking which, 
for .. its own aecount or for the . account of another person, operates 

.. i!Jtemational . transport services for persons or goods by raił, road, a.ir or 
inla,ild waterway, shall be .subject to the legislation of the Contracting Party in 

· .. vyhose.tenitory the registered office ofthe undertaking_is situated; 

(4) a worker performing work on board a vessel shall ·be subject to the 
legislation o f the Contracting Party · under whose flag the ship is tlying; 
however if the · worker is remunerated for that w.ork by an undertaking or -a 
person whose registered office · is situated in the territary of the other 
Contracting Party and ifhe/she resides in its ~tory, he/she shall be subject to 
the legislation ofthat Contracting Party; 

(5) staff members. of diplomatic missions and consular offices shall be subject to 
the p~visions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 
April 1961 and the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 
1963; 

(6) members of administrative, technical and assisting staff of diplomatic missions 
and consular offices -of each Contracting Party, posted to the territory of the 
other Contracting Party shall be subject to the legislation of the posting 
Contracting Party. 

2. Competeąt authorities o f the Contracting Parties or institutions designated by them 
may, by common agreement, establish other exceptions or change the ones specified 
in pamgraph l. 
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PART m 
SPECIAL PROVISIONS RELATING TO TBE V ARIOUS 

CATEGORIEs OF BENEFITS 

CBAPTERl 
UNEMPLOYMENT BENEFITS 

Artide B 
Determination of Right 

l. Insurance periods completed under the legisłatlon of one Con1racting Party shall be 
taken into acco~t, where · necessary ~ when determining the iight to 
unemployment benefits under the legislatlon o f the other· Contracting Party, if 
the person concemed has completed hislher insurance·periods in accordance with 
the legis:łatl()~ ofthe.latter Contracting Party directly befote becoming uriemployed. 

2. The period .of receiving the unemployment benefit śhall be shortened by- the 
period of~.benefits received bi the territory of the other Contracting 
Party within. the last 12 months before the date of claiming unemployment benefit · 

3. Amount, period and the way of paynient of the beńefit shall be determined 
according to the legislatlon applied b:y the competent institution. : . . 

CBAPTER2 
FAMILY BENEFITS 

Artiełe9 
i>eterminatióD of Right 

l. Right to famiły benefits und~ this Agreement . shall be determined and paid by the 
competent in,stitutions of each Co.ntracting Party in accordance with. the legislatlon 
they apply. ' · · · · 

2. If the right to famiły benefits results from the legislation of both Contraeling 
Parties, benefits shall · be paid only by the competent institution of the 
Con1racting Party, in whose territory the entitled person resides with his/ber children. 

CBAPTER3 
SICKNESS AND MATERNTIY BENEFITS 

Article lO 
Aggregation oflnsuranee Peńods 

Where the legislation of one Contracting Party mak:es acquisition, retaining or recovery 
of the right to sickness and matemity benefits conditional upon the completion of 
insurance periods, then the competent institution of that Contracting Party shall take into 
account, to the extent necessary, the insurance periods completed under the legislation of 
the other Contracting Party as if they were the insurance periods completed under the 
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JegisJation appJied by that institution,_ unJess those periods overlap. 

Artide U 
Benefits 

I. Sickness and matemity benefits sba1l be paid directly by the competęnt institution of 
the Contracting Party, to whC?se ·legislation the insured person was subject at 
the moment of acquisition of the right to benefits, even if the insured person is 
staying in the territary of the other Comracting Party. 

2 Sickness and małemity benęfits shall be paid directly to the entitled person by the 
competent institution, pursuapt to Article 25 ofthis Agreement · 

·C,I:JAP'JER 4 
PENSIONS 

. i. . . . '·: ·: . ... :.-

' . ·Artiden • 
~t(ojt_.of~~ranee :r.eńods 

.... ·. ~: . 

.. --~ 

l. \V,here ~e l~gisłation of c;>;nę Collb;"acting P~ makes acquisition, retaining or · 
recovezy pf ·the ńght to .. pepsic;>n conditional upon the completion of a certsin 
insurance period, the competent institution o f tbat Contracting Party shall take into 
-ąccount, where necessary, ~e h?.surance periods completed under the legislation of 

. the other Contracting Party, as .if they were completed under the legislation applied 
by ibat institution, provided that those periods do not overlap. 

2. Wbere the legislation of one Contracting Party maices acquisition o f the right to 
p~io;n ~nditióJ;Ułl .1,1pon the completion Qf a certain ~surance period in a 
profession · subject to ~mance under a special scheme, or upon perfonning a 
specific employn:J.ęn~ then tl).e insurance period~ completed .in tbat profession or 
employment under the legislation of the other Contrac1ing Party shall be taken into 
account while deteJTDining the ńght to these benefi~~ 

3. Where, having ~ęn into account the peńods referred to in paragraph l, the insured 
person d9es DQt ·acquire the right to pension, the competent institution of the 
Contracting Party :shalł. take into account the insurance period completed in a third 
party, with which both_Contracting Piuties are bound with an agreement providing for 
aggregation o f insurance peńods. 

Artide13 
Insiirance Periods Shorter than 12 Months 

l. If tbe insuiance period compłeted under the legislation of one Contracting 
Party is shorter than 12 monthS and it does not result in the right to the bene:fit, the 
competent institution of that Contracting Party shall not be obliged to grant the 
benefit for such period. 

2 Notwithstanding the provisions ofparagraph l, the insurance peńods shorter than 12 
months completed und.er the legislation of each Contracting Party, shall be talcen 
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. :· .. 

into account by the competent institution ofthat Contracting Party where the right to 
bene:fit occurs after the aggregation ofthese peńods. · 

Articlel4 
Right to Pension 

l. If according to the Iegislation of a Con1racting Party, right to pension arises without 
taking into account the insurance periods completed under the legislation of the 
other Contracting Party, the competent institution sball establish the right to pension 
and calculate its amount solely on the basis of the ins'P1'8llce peńods completed 
under the legislation of the first Contracting Party, unless the amount of pension 
~ąl®}~ in ąccon.lance with the provisions o f paragraph 2 is more favomable for 
the entitled person. 

2.. {f, ~CCQrdtng .~o the legislation of a Contracting· Party, · the ńght to pension is 
. establi·~ .following . the application o f provisions o f Article -12 of this 

Agreement, the. competent institution sball; 
.. .• 

. .. ;(l}: ąl.lcyla,tę a .. tbeore~cał . amount o f the pension that a beneficiary · .would be 
entitled to, ~ -if all ins~ce periods were completed under the Iegislation it 
applies; . 

. . . 

(2) on the basis of the theoretical amount of the pension referred to in 
· subpatagraph l, determin.e the aCtual amount of pension on the basis of the 

ratio of the .insurance perl~ completed under the legislation it applies,· to 
the -sum of all insurance , periods complet~d under. the legislation o f both 

. Contracting Parties and, if necessary, under the legislation of a tbird country. 

· .. ·. .: ·. 3 .. Where the legislation of one ConuaCting Party, makes the granting of penslOn 
, . ' · ą>nditional upon the fact that the worker or self-employed person is subject to its 

legislation at the moment th.e eventresulting in the acquisition ofright to pension bas 
. ·OCCurred that condition shall deem .to be fulfilled if the werker or self-employed 

· : . · person was at that moment insured .. under the legiSlation of the other Contractin:g · 
Party. 

4. While determining the assessment base for pension, the competent institution of 
.. each Contracting Party shall only . take, into account remuneration received and 

contributions collected under the legis.lation it applies. 
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CHAPTERS 
BENEFITS IN RESPECT OF ACCIDENTS AT WORK 

AND OCCUPATIONAL DISEASES 

ArticlelS 
Right to Beaefits 

1. The right to benefits in respect of accidents at work or occupational 
diseases shall be determined pursuant to the legislation applicable at the date the 
accident took plac.e or at the iline work resulting in the occupational disease was 
performed. · ·-

2 Article 11 of this Agree~ent shall apply accordingly to the benefits in case o f 
·l! . temporacy incapacityfoi'work... ·' · ··: -· . · · ·.- · ·_ ' :,,i;: .. _;_- ,· 

-~- ·: ... ··:. ·-, .. 

· · · · -- Ai1icle16 _ ... _ 

· · OcalpationaJ bisease 

-l. If granting benefits 'in respect of occupational disease under the legislation of one 
Contracting Party is ·subject·to' the condition that the occupationill disease \vas first 
diagnosed in the territory ofthat Contracting Party, this condition.shall deem to be 
~ed even if the. disea8e· was first diagnosed in the territory · of- :the _other 
Contracting Party. · · 

2. If entitlement to benefits in respect of occupational disease under thę legislirtion of 
one Contracting Party is conditional upon the work that caused the occupational· 
diseasebeing performed for a certainperiod oft:Uite, the competent institution ofthat 
Contra:Cting-Party shall also take into 8ccowit the perlód ofperforining the same type 
of work under the legislation of the other Contraćting Party.· · 

3. If.workTeśulting m ari. OCCupational diseaSe Was performed in the terntory Ofboth 
Contracting Parties, benefits·in respect ofthis diSease shall be gńintecfonly plll'Suant 
to the legislation of that Contracting Party, in whose tenitory that work was 
performed the latest, provided that the insured perso~ fuJfills the conditions 
provided by the legislation of that Contrącting Party. If pursuant to that 
legislation, the insured person is not entitled to benefits~ the right shall be 
determined pursuanUo the legislatlon oftb.e otb.er ConttaCtmg Party. 

Article17 
Aggravation of an Oeeupationał Disease 

l. If the righf to benefits in respect of an occupational disease was estab~shed under the 
legislation of one Contracting Party, the competent institution of that Contracting 
Party shall be responsible for payment of benefit for the aggravation of the 
occupational disease, even if the aggrav:ation occurred at the time when the 
insured person has been subject to the legislation ofthe other Contracting Party, 
unless the person concemed performed work that would expose himlher to an 
occupational disease. 
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2. In case of aggravation of an occupational disease to a person receiving benefits in 
respect of occupational disease under the 1egislation of one Contracting Party, while 
peńorming work that may result in an occupational disease in tbe territary of the 
other Contraeling Party: 

(l) competent institution of the fim Contracting Party shall continue· to pay the 
granted benefits, not taking into consideration the aggtavation of an 
occupational disease; 

(2) competent institution of the latter Contmcting Party, whose legislation tbe 
iiJsured person has been subjectto wbile performing work which might result in 
agwavation of an occupatioiU.Il.disease, shall grant a benefit in the amount equal 

_to :the differe.nce between the ml:tount ofthe benefit the insured person is entitled 
• to after the aggravation of an occąpational disease and the amount of tlie 

... ,,_. .·: }?en~fi~ that would be due.prjor ~-tlłe ąggravation of an occupational cli$~.,· 
im~ęr the Iegislation jt applies. · · · · · · · · · 

. .. -~ 

·. -· . ·: .:·_ . CIIA.PDnł:6 
. DEATB ~RANTS . . .. ,_ .. . 

. . . . Artiel.e.l8, 
RiPt tO • Dea~ Grant .. 

l. T.ł;te ńgbt to a death grapt shall be determined. by a competent institution ot' the 
Contracting Party, whose .Iegislation_was applicable to a worker, self-employed 
person or pensioner at the moment ofhislher death. 

2. ~f; as a co:nseq~ce 9t' a ,d~ ąf a pep.sioner receiving benefits under the legiąlation 
of both · of the Contra<;tiąg: .. Partie~. the rigbt to death grant results .. from the 
legislation of both Con~ P~es, the right to death grant shall be 
det~ined by ~e compęte~t ~tution of the Contracting Party in whos~·territory 
the pensioner was_ res~wą_g,at.1;h~,mo:t;nent ofhislher death. . ; , . 

. . ' - · .. 

3. lf the pensioner refer:recł to in pą.ragraph 2 was not residing in the territary 
o f either Óf the Contractlng J>arties at the moment o f his/ber death, the right to a 
death grant shall be dete.f,tąiąed by the co~petent institution of the Co~tracting 
Party in whose territary Iąm łtisurance periods were completed. · · 
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PART IV 
MISCELLANEOUS, TRANSMONALAND FINAL PROVISIONS 

CHAPTERI 
MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Artielel9 
Competenus of the Com pet~ t Authorities 

l. The competent authorities of both Contractfug Parties shaJI establish 
administrative measures necessary for the application o~tbis Agreement. 

2. The competent authorii:ies shalł: 

(l): decide: on the . pro~edures of application of this 'Aw.ee~C!,nt in an 
administrative arriuigement; 

(2) desiglłate. liaison bodies and comPetent institutioils to faeilitate direct · 
· comnt~eaqop. between the institutions of the Coritiacting Parties; 

(3) ·communicate to each other any· changes to the legislation of the 
Contracting.Party· in sofaras these changes 'affect ihe _application of this 
Agreemęnt. . .. 

Artiele20 
Administrative ud Legał Assistance 

l. The ·competent authorities, liaison bodies and competent institiltions of the 
· · · Contracting Parties shall assist each other on ą.hy· matters telating to the application 

of this Agreement, as if they were applying the provisions of tbeir own 
· · legislation. The assistance shall be rree .of charge. 

. . . .. ~ . . ~ . 

2 TJre competent authorities, liaison bodies ·and · cómpetent institutions of the 
Contracting Parties may contact directly one another, aą wełl as any person 
concemed or hislher legał representative. · · 

Artiele21 
Submission of Documents 

l. Cłaims, complaints, appeals against decisions and declarations submitted to the 
competent authority, liaison body or competent institution of one Contracting Party 
shall Pe regarded as submitted to tbe competent authority, liaison body or 
competeiifiQstitution o f the other Contracting Party on the same date. 

2. A claim for benefits under the legislation of one Contracting Party shall be regarded . 
as a claim for respective benefits under the Jegislation o f the other Contracting 
Party, unless the claimant requests deferment o f the determination o f right to 
an old-age pension under the Jegislation ofthe latter Contracting Party. 
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Artide22 
Exemption from Fees and Authentieation of Doeuments 

l. If the legislatlon of one Contracting Party provides that certificates or other 
documents, submitted pursuant to the legislation of that Contracting Party shall 
be exempted wholly or partly from fees, that exemption s1iall apply to any 
certificates or other documents submitted pursuant ·to the legislation of the other 
Contracting Party for the purpose ofthe application ofthis Agreement 

2. The Contracting Parties shall mutually recognize all documents or certificates of 
any kind, necessary for the.appli.eation-ofthis Agreement, as ifthey were issued by 
relevant authorities. Documents and certificates shall not require authentication 
by diplomatic or consular authorities. · · · · · · 

3 .. Copies- ofdocuments which1U'e:certified as t:rue and exact copies by-the·competeńt 
; Dlstitution o f one Contracting :Party shall be accepted as true and- exact copies 
by · the competent institution ·. of the other Contracting Party without further 

. !1\Jthentication. ': ;, . ... 
·:.•- .•.• .. 

· Article23 
· Me<Ueal Examinations 

l. Medical examinatimis of persons residing or staying in the territory of.the other 
Contracting Party shall be canied out by the institution of the place of residence or 
stay upon the request and at the expeme ofthe competent institution. 

2 Cost of medical examinations shaU not be reimbursed, if the eXamin.ations are 
performed for the institutions ofboth Contmcting Parties. 

Article24 
-Protection ofPenoual Data 

I. Competent authoritięs, liaison bodies and competent institutioils of each Contracting 
Parties m.ay exc~~ all personał data necessary for the application of ~ 
Agreemerit · · 

2. Personał data transferred to a competent authority, liaison body and competent 
institution of Qne Contracting Party, in the application of this Agi'eement, may be 
used exclusively for the purpose of the application of tbis Agreement 

3. For the pwposes of this Article, the term "legaJ provisions" means the provisions 
relating to the protection of personał data in the domestic law of each Contracting 
Party. .. .... 

4. Any infonnation that allows for the identification of a natural person shall constitute 
personał data. Personał data shall be protected by legał provisions. 

5. The personał data transferred, due ·to the application o f this Agreement. to a 
competent authority, liaison body and competent institution of one Contracting Party 
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may be transferred to another institution of tbat Contracting Party oniy for the 
purpose of the application o f tbis Agreement. 

6. Competent authońties, liaison bodies, competent institutions and other institutions of 
each Contracting Party shall guarantee duńng the transferring of data referred to in 
paragraph l that they taking measures to ensure the protection of thes~ data. 
. . 

7. A competent authońty, liaison body, competent institution and other institution of a 
Contracting Party to whom the data refened to in paragraph l bas been transferred 

. shallprotect the data from unauthorized access, changes imd dissemination; · 

.s. ·A COJllpetent authońty, liaison body, competent institution and other institution of a 
.· .' .G9ntracting Party: to whom the persona! data refetred łO in pamgraph l bas been 

tiąnsfared;.~ undertake necessary measures to keep the data U}l-to-date, complete 
, ,, . · ~!~: fQ.r .tJ:l~ purpo~ for which tb.ey ·bve. been gathered. Where necessary, · · ·. · · 

·.,fhe .. dAta:~ he·.ĆOn:ectec;ł. and the data gathered or stored in a way that. abuses the 
l~ga(~ops"in f~-~ be·.destroyed. Upon request; data whose.transfer is 

·f9rl>i4den,(?.y th~ Je~:Pl"ovision.s ofthe CoA~ P~ .who transferred the data, 
. shall ąłso ~ d.estroyed. 

9. S~ject Jo. .. fP.e )~gal provisions of a Contracting Party, data obtained by the 
Con~ ~arty due to the application of this Agreement shall be destroyed upon 
-lhę .acb,ieveme:~Jt of the objec:tives for which ·they ·have. been gathered. or used. The 
;eompetent authońties; liaison bodies, competent institutions and other institunons of 
each Con~. Parties shail use secure measures enabling them to complete 
destroy data and ~ the protec1ion of personał data meant to be destroyed. 

10. lJPQD request submitte4 to a competent authórity, liaison body and competent 
in$tftu#on of a. Contractjng Party, the person concemed sha1l have the right to be · 
informed about the transfer of ~ąal data referred to in paragraph l. The person 
ą.oncemed may also be grimted access to his/ber personał data and correct them, 
subject to exceptions· fore.seen in the legał provisions of tb.e Contracting Party in 
whose terntory the data are stored. ·. . .. ,. · .·. 

11. The competent autb.ońties of the Contracting Parties or institutions authorized by 
them shall inform each other about any changes in the legał provisions concerning 
the protection o f personal datę, if th~ changes have affect for the application ofthis · · · 
Agreement. 

Article25 
Payment ofBenefits 

The competent institution of the Contracting Party shall pay the benefits under this 
Agreement d.irectły to the entiiled persons, resi4ing in the territory of the other 
Contracting Party in the official currency of its state, and in case of the lack of 
convertible currency, in other freely convertible currency. 
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Artiele26 
Language of Communieation 

l. For the application of this Agreement competent authorities, liaison bodies and· 
competcni institutions of the Contracting Parties shall commll1Pcate with one 
another in the officiallanguage of any Contracting Party. 

2 A claim, complaint, appeal, declaration or other document shall not ·be rejected 
solely on the ground that it is written in the officiallanguage of the other Contracątig 
Party. . . . . 

. ...\rtiele 27 
;Resol1.1ti~n of Disputes 

.· .. · ..... 

.. T.I;le eompeten~ · a~o@~ ·~h-~ i tręs~I:v~~ani. ~uies arising fro~ .. 4.ę,_·~~g,ięt8.tią~ .~i 

._appl~cation oftbiS A~ent by meaDlł_of ~~gotiatiąns.· . \ .. · . . . · . . .'. . 
. . . · ... · : . . ..... ·. ·. . ·. ... .. . . . 

:,t . . ·. ~ c 

. · Artide 2s 
Assoeiation Ai!-eenient betwew the European Economic Commonity 
· and .the RepubUc of Turkey 

. • ..... · . • .. , '·· <: 

~s Agreeme~t, witą'~" $.e.sC<?J>e of lts applicati~n, shall be witłi~~·pre.j~~ io the 
rights and obliganons .o f the insU!ed pęrson.s, including those who. ~' or ~ve ~n 

. legally residing an<f w~ on the territory. o f one of the Contraeling Partie_s, arising 
from · t.hC Agreemen.t :establisbing an . .Assaciation between. the Euro~ Economic. 
Con:imunity and Turkey, signCd at Ankara on 12 September 1963, its Additional 
ProtocOl, signed at Brussels, 23. Novembęr 1970, and the Ąssociation Council Decisio~ · 
. to thę extent tbey are applicable. · · ·. · 

CBAPTER2 
Transitional and Flnal ,frovisjo~ 

Artide 2.9 
TransidonaJ Provisions 

l. This Agreeril.ent shall not es1ablish any right to payment. ~f a benelit for any period 
before' the date o f entry into force o f this Agreement. · 

2. The insurance periods completed in accordance wi1h the legislatlon of each 
Contracting Party before the date of entry into force of tbis Agreement shall be 
talcen inta account while determining the right to and amount of benefits granted 
under this Agreement. 

3. Subjeet to paragraph l, this Agreement shall also apply to insurance events that took 
place before the date of its entry into force, unless obligations resulting from the 
events had been previously regulated in the fonn o f capitalized bene:fits. 
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Article30 
Dunition and Terminanon 

l. This Agreement shall remain in force for unlimited period o f time. Each of Ule 
Contracting Parties may terminate this Agreement by means of diplomatic 
notification, but no later than six montbs before tbe end of a calendar year. 

2. This Agreement shall expire as of 1 January· of the year- directly · following the 
year in which written notification oftermination was submitted. 

3. In the. event of the tennination of this Agreement, all rights acquired- under its 
provisions shall be maintained. , · · ·· ' 

· .4. The competent authorities shall agree on the way o f regulating any rights in 
· .='·. ; .~Qm-sę .. _o{a.cquisitiop. by virtue ofprQvisiC?~ .of:th.e Agreęment. ·: ;' .< ·~·: ·.. . . ~ . .. _: . . .;"l.;'· .. ·.-~·. . . ·• ::: . . : ·. ~-·. 

Article3l .•.. 
Ratifieation ~d Entry intQ Force 

. • .. ·. . 

.·l. This-.Agreęment shall be subject to ·.ratification· pursuant to national legislation of 
. . . ·· · ~cb of thę Contracting Parties, \Vhl.~ s~. be notified by means of exchange ·9f: 

<liplomatic not~. · · · ·_ · · ·. · · · · ' , 

. ' 

2. This Ągreement shall enter into forąe on the first day of the third month f,ollowi.Q.g 
the month. in whiCh .the · blst J;totificat;ion ieg~ding the compietlon o f Agreement's 
rati:fication is received. · · · · · · · · 

In wifnesS wh.ereof; the ąnd~gned, being duły authorized thereto, have signed this 
~ent.,_. 

·'·'"·: . . . . ~"' . . . ' 

. Done at ... w~~~W; .... ~ ..... ;;, ..•. ~ .. on .A1 ... a.~'1.0~.0.C~ZA1n duplicate 
in :polish, Turkish-and.English.lailguages, each text befug equally autbentic. Jn·case of 
any divergence of interpretation, tbe English text shall prevail. 

FOR TiłE REPUBLIC OF 
POLAND 

JS 



Warszawa,~.· -_~stycznia 2018 r. 

Minister 
Spraw Zagranicznych 

DPUE.920.1916.2017 l 4 l as 

Opinia 
o zgodności z prawem Unii Europejskiej projektu ustawy o ratyfikacji Umowy mit;dzy 
Rzecząpospolitą Polskq a Republiką Turcji o zabezpieczeniu społecznym, podpisanej 

w Warszawie dnia 11 października 2017 r., wyrażona przez ministra właściwego do spraw 
członkostwa Rzeczypospolitej Polskiej w Unii Europejskiej 

Projekt ustawy o ratyfikacji jest zgodny z prawem Unii Europejskiej. 

z up. Ministra Spraw Zagranicznych 
Bartosz Cichocki 

Podsekretarz Stanu 


